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ONKELOS ELUCIDATED

1.

!Hashem spoke to Moshe in
the Wilderness of Sinai, in the
Ohel Moed, on the first of the
second month, in the second
year after their exodus from the
land of Egypt, saying:

%2 Raise the heads of the entire
assembly of the Children of Is-
rael according to their families

ond year

1. nwn oy » 5%m — Hashem spoke WITH'Y Moshe
107 — in the Wilderness of Sinai,
Ohel Moed (Tent of Meeting),™
first of the second month (Iyar),
D™MYNT XYIXn 1inpons — after their exodus from
the land of Egypt,

1.

K373

Nmr 1awna — in the

Nan xS 12 — on the
Xnun Xnwa — in the sec-

b — saying:

2. 5x7r 127 xnwiaa 53 1awn n1 1913 — OBTAIN THE COUNT® of
the entire assembly of the Children of Israel,

iahibale

1. Onkelos generally translates 5x 7271 as speak “with,”
rather than speak “to,” because the verb a7 denotes a
direct and close communication. By contrast, he trans-
lates the phrase 5x "nx as say “to,” (see, e.g., 3:40 be-
low), since the verb =nx means simply to convey words
to another (Redifi Maya, "nx waw; Pas’shegen HaDas,
Devarim 2:16).

For this very reason, when the context is Hashem
speaking to man through prophecy, Onkelos gener-
ally modifies his translation to speak “to,” in order to
minimize the connotation of Hashem directly com-
municating with a person. However, with regard to
Moshe (as in this verse), whose level of prophecy was
of a uniquely personal nature (see below, 12:8 and
Devarim 34:10), Onkelos retains the translation
of speak with. See Vayikra 10:8 note 14 for further
discussion.

2. The Torah consistently uses the term Ohel Moed
to refer to the Mishkan. Radak (Shorashim 1y 'y) ex-
plains that the word 7y means “a designation (of time
or place) for meeting,” and refers to Hashem’s meetings
with Moshe in the Mishkan to teach him Torah, and to
the gathering together of Jews there [for prayer and
other occasions]; see also Shemos 29:42-43 with Rashi.
Accordingly, the accurate translation of Ohel Moed is
“the tent of designation for meeting.” This is the simple

understanding of Onkelos’ translation, xyar 1awn, as
well (i.e., X1 in the sense of 1, convening, not in the
sense of o1, time), since Onkelos similarly translates
the verd forms of 7yin — for example, 7yix, I shall con-
vene [in the Ohel Moed] (17:19 below) — as ™mm MmIx
(Nefesh HaGer to Vayikra 1:1).

HaKesav VeHaKabbalah (to Shemos 27:21), howev-
er, maintains that Onkelos’ term X is in fact meant
in the sense of “time,” so that xr1 1awn, as well as the
Hebrew term Tyin 5ix, means a tent “for a time.” The
Mishkan is called this way because it was dismantled
and erected anew every time the camp relocated, as op-
posed to the Beis HaMikdash, which was a permanent
structure and is thus called the om%iy n'a, the Eternal
House.

3. Onkelos interprets the word &ty in the sense of “tak-
ing up” or “receiving” (see, similarly, 5:31 below with
note 62), and wx as referring to the sum total of a
count (see Rashi to Shemos 30:12 with Mizrachi and
Gur Aryeh). [The Torah refers to the sum total as wxA,
literally, head, because census-takers would customar-
ily write the total on the “top” of the tally page (Ibn
Ezra there).] Hence, wikn nx axiy means “obtain the total
count.”

The literal “Raise the heads” is expounded by the
Midrash (Bamidbar Rabbah 1:9) as conveying that the
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[and] according to their fa-
thers’ household, by number
of names, every male, head by
head. 3 From twenty years of
age and up — everyone who
goes out to the legion in Israel —
— you shall count them accord-  in Israel® —
ing to their legions, you and
Aharon. *And with you shall
be one man from each tribe, be

of names,”
head.

according to their legions,®

1innmaR n1b — according to their families and according
to their fathers’ household,?

Ty 13 — by number
1555 87107 53 — every male, head by

3. xby5 paw pawy 1an — From twenty years of age and up
Hxawa X5 po1 53 — whoever goes out to the legion

'['H"_?"Ij'? 1in? 1inn — you shall count them!”
17X nX — you and Aharon.

4. 1% 119y’ — And with you when you count them shall
NUIWY X722 X723 — one man from each tribe,

census elevated and glorified the Jewish people, for it
demonstrated their importance in Hashem’s eyes. See
also Rashi to v. 1 and Ramban to v. 3.

4. “Their families” refers to each person’s immediately
family. By counting the people according to their fami-
lies, they would be able to determine each person’s tribe
and thereby arrive at an accurate count of each tribe.
The family and tribe is determined “according to their
fathers’ household,” meaning that if one’s father is from
one tribe and his mother is from a different tribe, he is
counted as a member of his father’s tribe (Rashi with
Mizrachi and Gur Aryeh).

5. Onkelos interprets the term =oon in its typical sense
— number. Accordingly, by number (or by count) of the
names means that, rather than counting the people
themselves (using a head count), each person would
state his name, and the names would be written down
in a ledger and then counted (see Ralbag, Malbim, and,
similarly, Netziv).

This is unlike Rashi further in the verse, who main-
tains that each person gave a half-shekel coin and the
coins were counted. Rashi may understand the term
niny Toona like Ramban (end of next verse), who in-
terprets it as “by telling of names” (from the verb 1op,
tell). As each man would bring his half-shekel, he was
to state his name and tribal affiliation before Moshe
and the tribal leaders (see v. 18 below).

6. According to Rashi, this refers specifically to ser-
vice in the army, where the minimum age to serve
was twenty. In general, though, the term xay (and its
Aramaic equivalent 1) simply means a “legion” or a
gathering (a “host”) of people, typically for a purpose,
such as to serve in some capacity (e.g., 4:3 below) or for
encampment (as in v. 52 below). See also further in the
verse with note 9.

In fact, Remban maintains that even here xay does
not mean “army,” but simply a gathering of men, and
that the age of twenty simply reflects the social reality
that teenagers do not congregate among the men. See
further, HaKesav VeHaKabbalah to 2:4 below.

7. The Hebrew term 1pb is generally used in the sense
of remembering or turning one’s attention to something
or someone (see, for example, Bereishis 21:1). Ramban
explains that, in using this term here, Hashem indi-
cated to Moshe that he should not directly count them,
but rather they shall each give a half-shekel coin (see
note 5) and through counting these coins Moshe will
become “aware” of their number.

8. Le., according to their tribes, each of which consists
of a “legion” of people [see note 7] (Ramban; see also
Rashi to Shemos 6:26). The verse is saying that in ad-
dition to obtaining the count of the nation as a whole,
they shall also obtain the count of each tribe (Pnei
Yerushalayim to Ramban).
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a man who is a head of his
fathers’ household.

5These are the names of
the men who shall stand with
you: For Reuven, Elitzur son
of Shedeur. ¢For Shimon,
Shelumiel son of Tzurisha-
dai. " For Yehudah, Nachshon
son of Aminadav. ® For Yis-
sachar, Nesanel son of Tzuar.
Y For Zevulun, Eliav son of
Chelon. ' For the children
of Yosef — for Ephraim, Eli-
shama son of Amihud; for
Menasheh, Gamaliel son of
Pedahtzur. ' For Binyamin,
Avidan son of Gideoni. *? For
Dan, Achiezer son of Amisha-
dai. 13 For Asher, Pagiel son of
Ochran. * For Gad, Eliasaf
son of Deuel. * For Naftali,
Achira son of Enan.

ONKELOS ELUCIDATED

N7 11iN72K 2% w1 123 — a man who is a head of his fathers’

household, i.e., the leader of his tribe.

5. Xm23 nmw 15X — These are the names of the men ™
1191y 11p1 — who shall stand with you: 72 M5y 121875

X — For Reuven, Elitzur son of Shedeur.

6. 1wy 13 Sxm5w 1ivnwS — For Shimon, Shelumiel son of
Tzurishadai.

7. 21y 13 1iwm M5 — For Yehudah, Nachshon son of
Aminadav.

8. 1yi¥ 12 5xany 1owiS — For Yissachar, Nesanel son of Tzuar.
9. 151 72 255K 191215 — For Zevulun, Eliav son of Chelon.

10. qoi 135 — For the children of Yosef — 12 ynuibx omoxb
Ty — for Ephraim, Elishama son of Amihud; wwm’:'
M¥778 12 X150y — for Menasheh, Gamliel son of Pedahtzur.”

11. wy72a12 17125 11125 — For Binyamin, Avidan son of Gideoni.
12. »1wmy 172 71ynx 119 — For Dan, Achiezer son of Amishadai.
13. 112y "2 Sxwap qwxh — For Asher, Pagiel son of Ochran.
14. 5xw17 73 qoIvK 1% — For Gad, Eliasaf son of Deuel.

15. 12y 72 ynx "5no15 — For Naftali, Achira son of Enan.

9. Ephraim and Menasheh were considered two sepa-
rate tribes in regard to all the matters discussed in
this and the following parashos — the Nesiim (tribal

leaders), the census, etc. The tribe of Levi, however,
was not part of the count of tribes in regard to these
matters.
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16. xnwid wyryn pox — These are the ONES WHO MEET on be-

half of the assembly,"”  1inTax "W 12731 — the lead-
ers of their fathers’ tribes,  ux bxAw™T X9bX 1wy — they
are the heads of the thousands of Israel.

17. rbxa 8123 M jax) awn 271 — Moshe and Aharon
took™ these twelve men  7nwa 1wibnK 71— who were
specified by Hashem by THEIR names, to join them in counting
the people.
18. widx RXnwid 53 n — They gathered? the entire as-
sembly  Xyn xm75 102 — on the first of the second
month,  JiNRaX N*ab MY Sy 'omnx) — and [the people]
registered their tribal lineage accordmg to their families and
according to their fathers’ household,™ nan Y TEn3
RXby51 1w wy — by number of names, from twenty years of

16 These are the summoned
ones of the assembly, the lead-
ers of their fathers’ tribes, they
are the heads of the thousands
of Israel. " Moshe and Aharon
took these men who had been
specified by name.

8 They gathered the entire
assembly on the first of the sec-
ond month, and they registered
their lineage according to their
families [and] according to their
fathers’ household, by number
of names, from twenty years of

age and up, head by head. ® As age and up,

Hashem had commanded Moshe,

1752525 — head by head.

19. nwn nyn1po 11 8D — As Hashem had commanded Moshe,

10. They meet to discuss public affairs and seek coun-
sel with each other (see Or HaTargum to 16:2 and
note 4 there). This explanation assumes that vayn
means encounter or occasion (Pas’shegen; Ramban to
Vayikra 23:2; see note 2 in our edition there). Some
maintain, however that yayn can also mean calling
(see Pas’shegen and Lechem VeSimlah to Vayikra ibid.).
Accordingly, Onkelos is understood like Rashi, who
interprets iy x1p as: “those who are summoned
(called) for [every matter of importance affecting] the
assembly.” See also Beurei Onkelos.

11. Onkelos generally uses the root 127, literally, lead,
for the taking of people or animals, since they are led
by command or persuasion, rather than taken in hand.

When the reference is to taking something in hand,
Onkelos uses the root 2oy, take (see Rashi to Bereishis
43:15 and Introduction to Nefesh HaGer np i11).

12. The Aramaic wihax (like the Hebrew 15wmpn) lit-
erally means, they caused [the entire assembly] to
gather. The verb is expressed this way because one
does not actually gather people together by hand; he
causes them to gather by summoning them together.
[Some editions of Onkelos, however, do have w3, they
gathered.]

13. Since the count was to be done by tribe, the people
had to establish the tribe to which they belonged,
either by written documentation or valid witnesses
(Rashi), or by giving their word (Ramban).
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he counted them in the Wilderness
of Sinai.

20 The children of Reuven, first-
born of Yisrael, were — their off-
spring according to their families
[and] according to their fathers’
household, by number of names,
head by head, every male from
twenty years of age and up, ev-
eryone who goes out to the legion
— 2 their numbers, for the tribe
of Reuven: forty-six thousand, five
hundred.

2 For the children of Shimon,
their offspring according to their
families [and] according to their
fathers’ household, its numbers, by
number of names, head by head,
every male from twenty years of
age and up, everyone who goes out
to the legion — 2 their numbers,
for the tribe of Shimon: fifty-nine
thousand, three hundred.

M7 X123 11 — he counted them in the Wilderness of
Sinai.
20. 5x7r7 X71212 12187 122 M — The children of Reuven,
firstborn of Yisrael, were —  nw% 1inmyb innbin
1imniTax — their offspring according to their families and ac-
cording to their fathers’ household, 119355 1MW M2
— by number of names, head by head, xm127 52 — every
male  Xbyb1 1w Py 1an — from twenty years of age and
up, X5m po153 — everyone who goes out to the legion —

21. 7121877 xXLAWS 1IN — their numbers, for the tribe
of Reuven:  nxn wnm pobR Xnw) pyaix — forty-six
thousand, five hundred.

22. 1iynw 235 — For the children of Shimon, 1inT%in
1inmaR N’ pinnmyrS — their offspring according to
their families and according to their fathers’ household,
"z — [the tribe’s] numbers,  1in%55 1MW w3 — by
number of names, head by head, ~X7127 53 — every male
x5S v pwy nan — from twenty years of age and up,
X511 po1 b3 — everyone who goes out to the legion —
23. 1ivnwT Xpawb 1immm — their numbers, for the tribe
of Shimon:  nxn nm 105X nywm Pwnn — fifty-nine
thousand, three hundred.
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nan Y T2

X For the children of Gad,
their offspring according to their
families [and] according to their
fathers’ household, by number of
names, from twenty years of age
and up, everyone who goes out to
the legion — 2 their numbers, for
the tribe of Gad: forty-five thou-
sand, six hundred and. fifty.

% For the children of Yehudah,
their offspring according to their
families [and] according to their
fathers’ household, by number of
names, from twenty years of age
and up, everyone who goes out to
the legion — 2" their numbers, for
the tribe of Yehudah: seventy-four
thousand, six hundred.

B For the children of Yissa-
char, their offspring according
to their families [and] according
to their fathers’ household, by
number of names, from twenty
years of age and up, everyone
who goes out to the legion —

24. 71135 — For the children of Gad, 1innwy5 1innT5in
1imnmax nnb — their offspring according to their
families and according to their fathers’ household, 7un2
11w — by number of names,  Xby51 paw 1wy 1an — from
twenty years of age and up, X5m pp1 53 — everyone who
goes out to the legion —
25. 737 Nvawh 1 — their numbers, for the tribe of
Gad: wnm nxn N pebxR Xwnm pyanx — forty-five
thousand, six hundred and ﬁfty
26. mm w35 — For the children of Yehudah, 1inn5in
1inmax b rinnyS — their offspring according to
their families and according to their fathers’ household,
ITRY 132 — by number of names, X9y 1w Py Nan —
from twenty years of age and up, x5 po152 — everyone
who goes out to the legion —
27. T Xuawh 1immm — their numbers, for the tribe of
Yehudah:  nxn nwn pobx Xyanx) pyaw — seventy-
four thousand, six hundred.
28. nowi 125 — For the children of Yissachar, 1in1%in
7nmax nv:‘: 1inny N5 — their offspring according to
their families and according to their fathers’ household,
ITY 132 — by number of names, X9y 1w Py Nan —
from twenty years of age and up, x5 po1 52 — everyone
who goes out to the legion —
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2 their numbers, for the tribe of
Yissachar: fifty-four thousand,
four hundred.

30 For the children of Zevulun,
their offspring according to their
families [and] according to their
fathers’ household, by number of
names, from twenty years of age
and up, everyone who goes out to
the legion — ®! their numbers, for
the tribe of Zevulun: fifty-seven
thousand, four hundred.

32 For the children of Yosef:
for the children of Ephraim,
their offspring according to their
families [and] according to their
fathers’ household, by number of
names, from twenty years of age
and up, everyone who goes out to
the legion — * their numbers, for
the tribe of Ephraim: forty thou-
sand, five hundred.

29. "owiyrt Xvawb 1imann — their numbers, for the tribe of
Yissachar: nxn yaqx) pobx nyax pwnn — fifty-four
thousand, four hundred.

30. 15131 w35 — For the children of Zevulun, 1inn1%in

1inmaR nab 1inmy% — their offspring according to
their families and according to their fathers’ household,
1w 12 — by number of names,  X5y5) 1w pwy nan —
from twenty years of age and up, X511 pp1 53 — everyone
who goes out to the legion —

31. 151217 xvawh 1iMn — their numbers, for the tribe of
Zevulun:  nxn yaqx) Pobr Xyaw pewnn — fifty-seven
thousand, four hundred.

32. noi 135 — For the children of Yosef:  omox wa% —
for the children of Ephraim, mab iy 1nToin
1inniTax — their offspring according to their families and ac-
cording to their fathers’ household, ymw 22 — by num-
ber of names,  NX5y51 Paw Py 1an — from twenty years of
age and up, X511 pp1 Y3 — everyone who goes out to the
legion —
33. omoxT Kpawh 1imam — their numbers, for the tribe of
Ephraim:  nxn wnm pobx pyax — forty thousand,
five hundred.
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3 For the children of Menasheh, 34. mwi 125 — For the children of Menasheh, 1in15in

their offspring according to their
families [and] according to their
fathers’ household, by number of
names, from twenty years of age
and up, everyone who goes out to
the legion — % their numbers, for
the tribe of Menasheh: thirty-two
thousand, two hundred.

36 For the children of Binyamin,
their offspring according to their
families [and] according to their
fathers’ household, by number of
names, from twenty years of age
and up, everyone who goes out to
the legion — % their numbers, for
the tribe of Binyamin: thirty-five
thousand, four hundred.

3 For the children of Dan,
their  offspring according to
their families [and] according
to their fathers’ household, by
number of names, from twenty
years of age and up, everyone
who goes out to the legion —

1inmax nab 1inmy 5 — their offspring according to
their families and according to their fathers’ household,
1Y 1an3 — by number of names,  XHy51 1w Py Nan
— from twenty years of age and up, X511 po1 53 — every-
one who goes out to the legion —

35. nwinT Xvawh 1imammn — their numbers, for the tribe
of Menasheh:  nxm Pobx pam pnbn — thirty-two
thousand, two hundred.
36. 1ama 135 — For the children of Binyamin, 1inn7%in
1inmax nab 1inmy 5 — their offspring according to
their families and according to their fathers’ household,
1Y 1an3 — by number of names,  XHy51 1w Py Nan
— from twenty years of age and up, X511 po1 53 — every-
one who goes out to the legion —
37. 1127 xXL2WS 11N — their numbers, for the tribe of
Binyamin:  nxn ya7x1 1abx xwnm pnbn — thirty-
five thousand, four hundred.
38. 17135 — For the children of Dan,  1inmwy 1% 1inn7%in
1inmaR % — their offspring according to their
families and according to their fathers’ household, 1um2
JmY — by number of names,  Xby5 W Pawy Nan —
from twenty years of age and up, XM pp153 — everyone
who goes out to the legion —
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CHUMASH TRANSLATION

39 their numbers, for the tribe of
Dan: sixty-two thousand, seven
hundred.

4 For the children of Asher,
their offspring according to their
families [and] according to their
fathers’ household, by numbers
of the names, from twenty years
of age and up, everyone who goes
out to the legion — *! their num-
bers, for the tribe of Asher: forty-
one thousand, five hundred.

2 The children of Najftali,
their offspring according to their
families [and] according to their
fathers’ household, by number of
names, from twenty years of age
and up, everyone who goes out
to the legion — *3 their numbers,

for the tribe of Naftali: fifty-three

ONKELOS ELUCIDATED

39. 7177 RVL2WY 1IN — their numbers, for the tribe of Dan:
XD Yaw PobR 1M 1w — sixty-two thousand, seven

hundred.

40. wx 235 — For the children of Asher, 1inToin
1innmaR nnb inmy b — their offspring according to

their families and according to their fathers’ household,

TTW 12 — by number of names,  Xby%1 v Py Nan —

from twenty years of age and up, x5 pp1 53 — everyone

who goes out to the legion —

41. "wxT XYY i — their numbers, for the tribe of
Asher:  nxn wnm pobx M Pyax — forty-one thou-

sand, five hundred.

42. '5no113 — The children of Naftali, 1immy15 1inn1oin
1innmaR nn% — their offspring according to their

families and according to their fathers’ household, 7um2

1MW — by number of names,  X5y5 1w Py "an — from

twenty years of age and up, x9n pp1 53 — everyone who

goes out to the legion —

43. 'Hnor7 KXvawH 1imamm — their numbers, for the tribe

thousand, four hundred. of Naftali:  nxn y29x) Pobx nbm punn — fifty-three
4 These are the numbers thousand,four hundred.
that Moshe, Aharon, and the 44. xwm 79X — These are the numbers 17X Twn X 1

leaders of Israel counted —

'm'nm 127271 — that Moshe, Aharon, and the leaders of
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—— CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

twelve men, one man for his
fathers’ household, were they:
% All the numbers of the Chil-
dren of Israel, according to
their fathers’ household, were
— from twenty years of age
and up, everyone who goes out
to the legion in Israel — *% all
the numbers were six hundred
and three thousand, five hun-
dred and. fifty.

4" The Leviim, according to
their fathers’ tribe, were not
counted among them.

8 Hashem spoke to Moshe,
saying: *° But the tribe of Levi
you shall not count, and you
shall not raise their heads
among the Children of Israel.

Israel counted —  1™M323 "y "n — twelve men, 11 X722
17 ¥1inmax 125 — one man for his fathers’ household, were
they:
45. 1innmax nnab Sxawr 3 w53 1m — All the numbers of
the Children of Israel, according to their fathers’ house-
hold, were —  x5y5 maw Py nan — from twenty years of
age and up, ":xﬁwu X511 po1 3 — everyone who goes out to
the legion in Israel —
46. xmm 53 nm — all the numbers were  Xnbnm nxp MY
1"wnm nxn wum 1e5x — six hundred and three thousand,
five hundred and ﬁfty
fathers trlbe, '[ﬁ’;’;l NN .N'? — were not counted
among the rest of [the people].
48. mmb nwn oy » 55m — Hashem spoke wiTH Moshe,
saying:
49. o012 — But  nn X% M%7 Xvaw m — the tribe of Levi
you shall not count,  5x7tr 13 a3 Yapn xY 1imawn nn
— and you shall not OBTAIN THEIR COUNT among the Children
of Israel; rather, they shall be counted separately.
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% And you shall appoint the
Leviim over the Mishkan of the
Testimony, over all of its imple-
ments and over everything that
belongs to it. They shall carry
the Mishkan and all its imple-
ments and they shall minister
to it; and they shall encamp
around the Mishkan. 5! When
the Mishkan journeys, the Le-
viim shall take it down, and
when the Mishkan encamps,
the Leviim shall erect it, and an
outsider who approaches shall
die.

ONKELOS ELUCIDATED
50. *x1% 11 nx1— And you shall appoint''* the Leviim by

NN17797 X10wn — over the Mishkan of the Testimony,"”
n1im 53 by — over all its implements 7% 1 53 by1 — and
over everything that belongs toit. 52 nn x33wn N Pw AR
"1 — They shall carry the Mishkan and all its implements
during the journeys in the Wilderness  mawnw? nax) — and
they shall minister to it;"®  yinw? X33wWnh 7inD 1inP1 — and
they shall encamp around the Mishkan."”

51. x32wn Svnan — When the Mishkan journeys with the

Jewish people in the Wilderness, 1% mn? 117751 — the
Leviim shall DISMANTLE"® it in preparation for the journey,
NX1awm Mwn — and when the Mishkan encamps when the
Jewish people arrive at their encampment, X1 i PP —
the Leviim shall erect it once more,  5vpn? 27p17 1i%m — and
a COMMONER!'Y who approaches to do the service assigned to
the Leviim shall be PUT TO DEATH."!

14. In the preceding verses, the Hebrew root Tpn was
used in the sense of “to count” (see note 8 above). But
the context of our verse (Tpoi the Leviim over the
Mishkan, etc.) indicates that it is not meant in that
sense here; rather, it means “appoint,” as Onkelos ren-
ders it (Rashi with Gur Aryeh). [Although the Aramaic
nn was also used throughout the chapter in the sense
of “count,” when there is a dagesh in the 3, as in our
verse, it means “appoint” (see Minchas Yehudah and
Sifsei Chachamim).]

15. The Mishkan is called the Mishkan of Testimony
because it housed the Tablets of Testimony [i.e.,
Testimony referring to the Torah] (Ramban and Ibn
Ezra to Shemos 38:21; see also Rashi there).

16. The Leviim were in charge of dismantling, trans-
porting, erecting, and maintaining the Mishkan and its
implements (see below, and see 3:8).

17. The Leviim would encamp immediately around
the Mishkan. The rest of the nation, however, would
encamp at a distance of 2,000 amos from the Mishkan
(see below, 2:2 note 4).

18. Onkelos clarifies that i does not mean that they
would lower it from a high place to a low place, but
rather that they would “take it down.” This is done by
dismantling it (Rashi with Mizrachi; Beurei Onkelos).

19. Le., a non-Levi; from the word %in, unconsecrated
or mundane (relative to a Levi, who is sanctified for
his service). When referring to an outsider or stranger
in the ordinary sense, however, Onkelos renders -1
as 1R, “other” [see Devarim 25:5] (Pas’shegen and
Beurei Onkelos to Devarim loc. cit.).

20. According to Ramban (to Shemos 21:29), Onkelos’
usage of the term Svp (typically used in the sense of
“killed”) indicates that the non-Levi is liable to death by
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ONKELOS ELUCIDATED

52 The Children of Israel shall
encamp, every man at his camp
and every man at his banner,
according to their legions. 5 The
Leviim shall encamp around
the Mishkan of the Testimony
so that there shall be no wrath
upon the assembly of the Chil-
dren of Israel, and the Leviim
shall safeguard the charge of
the Mishkan of the Testimony.”

of Israel;®

Testimony.

53. 1w w151 — The Leviim shall encamp

XDYTI07 N::wn'a — immediately around the Mishkan of
the Testimony
there shall be no wrath upon the assembly of the Children

52. 5x7w 22 11wn — The Children of Israel shall encamp,

"iwn 5y 123 — every man at his CAMPING place!?!
mopv by — and every man at his DIVISION,
cording to their legions.

gFE
1im5mn5 — ac-

MiMp MinD
'715‘1‘57? 127 Xnwid Sy X u X5 — so that

115 1MuN — and the Leviim shall safeguard

NDITO9T Ki3wn navn N — the charge of the Mishkan of the

beis din, in line with R’ Akiva’s opinion in the Mishnah,
Sanhedrin 81b (regarding a non-Kohen performing avo-
dah, see 3:10 below). This is unlike Rashi, who explains
nn1 in our verse to mean that he will die at the hands of
Heaven, in accordance with the opinion of R’ Yishmael
there. [See further, Rashash to Sanhedrin 84a.]
Mizrachi (to Shemos loc. cit.), however, maintains
that Onkelos too may be referring to death at the
hands of Heaven, as we find the term 5vp also used in
that sense; for example, in the Mishnah in Avos 1:13:
m KSvp 9 X9, someone who does not study Torah
is deservmg of death. See also Targum Yonasan, who
renders no» here as ‘11 o7p 10 K279¥n KYKa Yopny, “he
will be killed with a blazing fire from before Hashem.”

21. Onkelos generally translates the noun mmn (“camp”)
as xnmwn. The corresponding translation of 3mm would
be mnmun, “his camp.” However, Onkelos translates
1'1:|'|79 here as "miwn, which literally means “his camp-
ing” Beurei Onkelos explains that in this context, the
term “his camp” would imply “his division” [for the term
“camp” is used in the next chapter to describe each divi-
sion of three tribes]. However, that would be repetitious,
as the next phrase explicitly mentions “his division.”
Onkelos therefore translates ammm as “his camping

[place],” meaning: the camping place of his particular
tribe. Thus, the verse is saying that each person should
camp with his own tribe and with his own division.

22.That is, they shall encamp according to the arrange-
ment described in the next chapter, in four divisions
consisting of three tribes each (Rashi).

The Chumash translation of 537 as banner (or flag)
follows the opinion of most commentators (Ibn Janach;
Radak, Sefer HaShorashim; Ibn Ezra to Tehillim 20:6,
and others). From Rashi (2:2 below), however, it ap-
pears that that is the connotation of the word nnxa
there, but not of the word i%)7; rather, as indicated by
Rashi elsewhere (Tehillim 20:6, Shir HaShirim 2:4),
5y7 means gathering (or arrangement). In this context,
it refers to a formation, or division, of three tribes en-
camped on one side of the Mishkan. This seems to be
the opinion of Onkelos, who translates 5y7 as opv, simi-
larly to his translation of 12371 nx "oxn (Shemos 14:6):
3N M OV, he arranged his chariot (see Me'at Tzori
here and Parshegen there). [The word is presumably
derived from the Greek term taxis, “arrangement.”]

23. By encamping around the Mishkan, the Leviim
would provide a barrier between the Mishkan and the
rest of the people, thereby ensuring that no non-Levi
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ONKELOS ELUCIDATED

% The Children of Israel did
according to everything that
Hashem commanded Moshe, so
did they do.

2.

! Hashem spoke to Moshe and
to Aharon, saying: *[Each] man
by his banner according to the in-
signias of their fathers’ household,
the Children of Israel shall en-

camp; at a distance surrounding encamp;

54. 5xnt 23 112ay1 — The Children of Israel did
wn n! » Tpb — according to everything that Hashem
commanded Moshe,

2. mopv by 123 — Each man by his DIVISION?

1innIaX — according to the insignias of their fathers’
household,”’
52p%n — OPPOSITE the Mishkan,™

*1 5a3

172y 12 — so did they do.
2.

1. 7ax5 nwn oy » 59m — Hashem spoke WiITH Moshe and
to Aharon,'!

"nmb — saying:

nnb nnxa

5X7t 13 117w — the Children of Israel shall
ino "ino

would approach the Mishkan to perform the service of
the Leviim and incur Hashem’s wrath (Be’er BaSadeh,
in explanation of Rashi).

1. As explained above in 1:1 note 1, Onkelos gener-
ally translates 5% 127 as “spoke with,” which connotes
a direct and personal communication; and he does
so in regard to Hashem speaking to Moshe as well,
since Moshe’s level of prophecy was close and per-
sonal. However, when Hashem is speaking to Aharon,
Onkelos translates it as, “spoke 70” (as he does here, in
18:8 below, and elsewhere), because Aharon’s prophecy
was of a lower, less personal, level (see R’ Avraham ben
HaRambam to Shemos 6:13). Alternatively, Onkelos
concurs with Sifra (cited by Rashi to Vayikra 1:1),
which says that wherever it says that Hashem spoke to
Aharon, it does not mean that He spoke to him directly,
but that He told Moshe to convey His words to Aharon
(Me’at Tzort). See also Vayikra 10:8 note 14.

2. See above, 1:52 note 22, regarding Onkelos’ render-
ing of 1371 as his division (rather than his banner, or
his flag).

3. Each division had a cloth banner flying in its midst,
whose color resembled that of the stone in the Choshen
that bore the name of the leading tribe of that division
[i.e., Yehudah, Reuven, Ephraim, and Dan, as described
further in the passage] (Rashi, first approach). For ex-
ample, the banner for the Division of Reuven (which

consisted also of the tribes of Shimon and Gad) was
the color of Reuven’s stone, o1x, ruby. [This seems to be
Rashi’s intention, since he interprets 17371 as “division”
(of three tribes) like Onkelos, as discussed in 1:52 note
22. Alternatively, each division’s flag was a tricolor,
composed of the three stone-colors of the division’s
three tribes (see Targum Yonasan). Bamidbar Rabbah
(2:7), however, indicates that there was a banner for
each of the tribes, in the color of its Choshen stone, and
some suggest that in addition there was a flag for the
division. See discussion in Abarbanel.]

According to Ibn Ezra and others, the banners con-
tained symbols: Reuven’s banner had an image of a
person, Yehudah’s had an image of a lion, Ephraim’s
had an image of an ox, and Dan’s had an image of an
eagle. See further, Ramban and Chizkuni.

4. Onkelos’ 5ap, opposite, is the typical meaning of
the Hebrew ). Rashi, however, interprets the term

T in our verse to mean, at a distance; that is, the
tribes would encamp at a distance of 2,000 amah
from the Mishkan, out of reverence for it (see Rashi
to Yehoshua 3:4), but close enough so that the people
could walk there on Shabbos to pray (see ibid.). [Radak
(Shorashim —m1) explains that although T gener-
ally means “opposite,” the mem prefix (Tamn) changes
its meaning to “at a distance.”] See also Onkelos and
Rashi to Bereishis 21:16.
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—— CHUMASH TRANSLATION ——

the Ohel Moed shall they en-
camp. ® Those camping at the
east [shall be] the banner of
the camp of Yehudah accord-
ing to their legions — and
the Nasi of the children of
Yehudah [is] Nachshon son of
Aminadav — * his legion and
their numbers [are] seventy-
four thousand, six hundred.
5Those camping upon him
[shall be] the tribe of Yissachar
— and the Nasi of the children
of Yissachar [is] Nesanel son
of Tzuar — S his legion and
its numbers [are] fifty-four
thousand, four hundred; " the
tribe of Zevulun — and the
Nasi of the children of Zevu-
lun [is] Eliav son of Chelon —

ONKELOS ELUCIDATED
11N Rt 12wnb — surrounding the Ohel Moed shall they en-
camp, one division on each of the four sides of the Mishkan.
3. xmrm Xn1ap 1w — Those camping at the east®  opv
T N™MWn — were the DIVISION of the camp of Yehudah
1#m5 15 — according to their legions —  73™ 1125 X271 — and
the Nasi of the children of Yehudah 273y 13 1iwm — was
Nachshon son of Aminadav —

4, pmam m5m — his legion and their numbers Pvaw
MXn N PoSR Kyax) — were seventy-four thousand, six

hundred.

5. %y 1omo 1w — Those camping NEAR him'® were  Rvaw
"owiyrT — the tribe of Yissachar —  7owiyr 1135 x371 — and

the Nasi of the children of Yissachar  2yi¥ 72 bxin1 — was

Nesanel son of Tzuar —

6. »mimm a%m — his legion and its numbers  Xya1x1 PwRn
xR yaqx) pebx — were fifty-four thousand, four hundred;

7. 1?’1:1;'-1 xvaw — and the tribe of Zevulun also encamped near
the tribe of Yehudah — 15131 1125 371 — and the Nasi of the

children of Zevulun 1151 72 2x'5% — was Eliav son of Chelon —

5. The literal meaning of both the Hebrew term mm7p
M and the Aramaic term xR XM is front, east.
The Torah often calls the eastern direction “the front”
because that is where the sun rises and the day begins;
and the Torah, when speaking of the four directions
of the world, uses the perspective of a person facing
the rising sun (see Rashi; Ramban to Shemos 26:18;

Marpet Lashon to Bereishis 25:6).

6. Onkelos adds the word 12mv in order to clarify that
the word 19y (upon him) here means “near him,” and
not “over him” or “in charge of him” (see Rashi to v. 20
and note 14). Others interpret 1%y to mean “with him”
(Ibn Ezra; Ramban to Shemos 35:22). See discussion in
Me’at Tzort.
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ONKELOS ELUCIDATED
8. mimmm n5m — his legion and its numbers Twnn

R yaqx) pebx xyawy — were fifty-seven thousand, four
hundred.

9. mmm mwnb XM 53 — The total number for the three

tribes that comprised the camp of Yehudah  1mni nxn
xR ya7R) o5X N1 — was one hundred and eighty-six thou-
sand, four hundred, 1im%n5 — according to their legions;
1">v1 xnMTpa — during the journeys in the Wilderness, they

8 his legion and its numbers
[are] fifty-seven thousand, four
hundred. ° The total number for
the camp of Yehudah [is] one
hundred and eighty-six thou-
sand, four hundred, according
to their legions; they shall jour-

ney first.

©The banner of the camp
of Reuven [shall be] at the
south, according to their le-
gions — and the Nasi of the
children of Reuven [is] Elitzur
son of Shedeur — ™ his legion
and its numbers [are] forty-
six thousand, five hundred.

Shedeur —

11. »7imam a%m — his legion and its numbers
nXn wnm e%x — were forty-six thousand, five hundred.

WOULD journey first."”

10. 12187 nwn opv — The DIVISION of the camp of Reuven

Xpin71 — was at the south,®
to their legions —
children of Reuven

1imm5 — according
1211 125 X271 — and the Nasi of the
MKMW 12 bR — was Elitzur son of

RQWI PYAIK

7. The nation did not begin journeying all at once;
rather, when the Kohanim would sound the trumpets,
signaling the beginning of a journey, the division of
Yehudah would begin journeying first, and the other
divisions would follow in succession (see Rashi and
below, 10:11-28).

Onkelos switches the future to the present tense
throughout the passage (rendering 1p? or 1p? as 1oy,
literally, they journey; and nam as 10, they encamp),
with the exception of v. 2, implying that Hashem’s
instruction to Moshe concludes at the end of v. 2,
while the rest of the passage is the Torah’s descrip-
tion of the encampment and the journeys. Since the
passage is describing an ongoing action (albeit in the

past), Onkelos translates it in the present tense [p5uval
rather than the simple past tense [15v1] (see Lechem
VeSimlah to v. 34; Beurei Onkelos). The simple read-
ing of the verses, however, implies that the entire
passage (until v. 32) is Hashem’s instruction to Moshe,
and this seems to be the understanding of some of the
commentators (see Ramban to v. 4; Ibn Ezra to our
verse). Accordingly, 2vv* means they shall travel, in the
sense of a command. [For this reason, we elucidated
Onkelos throughout as “Those camping ... were,” but
translated the Chumash as “Those camping ... shall
be”]

8. From the perspective of a person facing east (see
note 5), “south” is to his right, which is why the Torah
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ONKELOS ELUCIDATED

2Those camping upon him
[shall be] the tribe of Shimon
— and the Nasi of the children
of Shimon [is] Shelumiel son
of Tzurishadai — '3 his legion
and their numbers [are] fifty-
nine thousand, three hundred;
Yand the tribe of Gad — and
the Nasi of the children of Gad
[is] Eliasaf son of Reuel —
15 his legion and their numbers
[are] forty-five thousand, six
hundred and fifty. *The total
number for the camp of Reuven
[is] one hundred and fifty-one
thousand, four hundred and
fifty, according to their legions;
they shall be the second to
journey.

12. »miby pomo 1w — Those camping NEAR him were

1'vnwT xvaw — the tribe of Shimon —  Tiynw 1a% X3
— and the Nasi of the children of Shimon 7wy 12 S5y
— was Shelumiel son of Tzurishadai —

13. 1immm a5m — his legion and their numbers  pwnn
nxn nom pebx ywm — were fifty-nine thousand, three
hundred;

14. 737 xvaw1 — and the tribe of Gad also encamped near

the tribe of Reuven — 73 2% X271 — and the Nasi of
the children of Gad  Y¥y 12 nuiox — was Eliasaf son of
Reuel —

15. pimamm .'-r',?vr_l) — his legion and their numbers  pyaax
1"Wnm Xn N by xwnm — were forty-five thousand,
six hundred and fifty.

16. 12187 nwnb xumm 53 — The total number for the three

tribes that comprised the camp of Reuven  winm nxn
wnRm axn yax) pobx M — was one hundred and fifty-
one thousand, four hundred and fifty, 1¥m51n% — accord-
ing to their legions;  1"5v) Xxnuna — they WOULD journey
SECOND."!

sometimes refers to south as 1m, right (see, e.g,
Bereishis 13:9 with Onkelos). The word mmn in this
verse is a variation of m (Radak, Shorashim 1o7; cf.

Gra to Yehoshua 15:1).

9. The Hebrew word ouw is an adjective describing the
members of the division, meaning: “the second ones [to
journeyl,” which is why it is written in the plural (see

Ibn Ezra). Onkelos switches it to an adverb referring
to the act of journeying (they would journey second), in
order to conform to the wording in vv. 9 and 31, where
the verse also uses an adverb (they would journey
first and they would journey last). The same is true
regarding his translation of owSw in v. 24 (Lechem
VeSimlah).
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CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

1" The Ohel Moed, the camp of
the Leviim, shall journey in the
middle of the camps; as they shall
encamp so shall they journey, ev-
ery man at his hand according to
their banners.

17. 1% nwn xamt 12wn 5 — The Ohel Moed, the camp
of the Leviim, WOULD journey  NXnmMwn a2 — in the
middle of the camps;"”  1"5v1 13 1w X3 — as they woULD
encamp so WOULD they journey,'!  1imopv5 mnx by 123
— every man at his PLACE"? according to their DIVISIONS.

18. omMbox nmumn opy — The DIVISION of the camp of Ephraim

8The banner of the camp
of Ephraim according to their
legions [shall be] at the west —
and the Nasi of the children of
Ephraim [is] Elishama son of
Amihud — ° his legion and their
numbers [are] forty thousand, five
hundred. ?° Upon him [shall be]
the tribe of Menasheh — and the
Nasi of the children of Menasheh
[is] Gamliel son of Pedahtzur —

19.

20.

11'1151n‘7 — according to their legions
at the west¥ —
children of Ephraim
son of Amihud —

1M A% — his legion and their numbers
xR wnm Pobx — were forty thousand, five hundred.

N2yn — was
omMox 135 X3 — and the Nasi of the
Ty 13 yuutbR — was Elishama

Ty

"%y POMPT — THOSE camping NEAR him' were
mwinT Xvaw — the tribe of Menasheh —
i — and the Nasi of the children of Menasheh
T1¥iT12 12 — was Gamliel son of Pedahtzur —

15 xaM
‘nu':m

10. As was mentioned above (1:50-51), the Leviim
would dismantle the Mishkan whenever the camp
journeyed, and carry it during the actual journey. The
Leviim would begin journeying with the Ohel Moed af-
ter the first two divisions (Rashi; but see Rashi to 10:17
below with Gur Aryeh; Levush HaOrah here).

11. The sequence described in our passage refers only
to the time of departure. During the actual journeys,
however, they would travel in the shape of a diamond,
with each division on the direction assigned to it and
the Leviim with the Ohel Moed in the middle (Rashi;

see dispute cited by Rashi to 10:25 below).

12. The Hebrew word 7 (literally, his hand) is used to
mean “his place,” because one’s immediate surround-
ings are within the reach of his hand (Rashi). Onkelos
translates the word as mnx, “his place,” in accordance
with its implied meaning.

13. The Torah refers to the direction of “west” as ma,
literally, toward the sea, because the Mediterranean
Sea lies west of Eretz Yisrael (see Ibn Ezra to Shemos
10:19). Onkelos uses the more familiar term 2qyn.

14. See note 6. Interestingly, Rashi cites Onkelos’
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21 his legion and their numbers ~ 21. 17 a9 m— hislegion and their numbers 1™ 1mbn
[are] thirty-two thousand, two xR 105X — were thirty-two thousand, two hundred;
hlfndr ed‘; ®and the tribe . of 22, 1R127 Xvavh — and the tribe of Binyamin also encamped
Binyamin — and the Nasi of near the tribe of Ephraim —  yn13 225 %271 — and the

the children of Binyamin [is|] Nasi of the children of Binyamin MWYTA 93 ITAR — was
Avidan son of Gideoni — % his  Avidan son of Gideoni —

legion and their numbers [are] 23. 1M ab'm — his legion and their numbers  n5n

thirty-five thousand, four hun- 787 YR PEYX Kwnm — were thirty-five thousand, four
dred. ?* The total number for hundred. )

the camp of Ephraim [is] one
hundred and eight thousand 24, omMbox nmwnb X 53 — The total number for the three

tribes that comprised the camp of Ephraim  Xunni ixn
nxm oY% — was one hundred and eight thousand, one hun-
dred, 79515 — according to their legions; 5v1 xnmbna
— they WOULD journey THIRD.

one hundred, according to
their legions; they shall be the
third to journey.

% The banner of the camp
of Dan [shall be] at the north, 25. 17 n™wn opw — The DIVISION of the camp of Dan  xnoy

according to their legions — — was encamped at the north, 17515 — according to
and the Nasi of the children theirlegions — 17225 x271 — and the Nasi of the children
of Dan [is] Achiezer son of of Dan  »1uimy 12 "1ymx — was Achiezer son of Amishadai —
Amishadai — *°his legion 26. yimm A%m — his legion and their numbers 1Y
and their numbers [are] sixty- nXn yava pebR Pam — were sixty-two thousand, seven

two thousand, seven hundred. hundred.

clarification of %y 3mp only here and not in the pre-  land, which does not make sense. Here, however, where
vious mentions of v9y. Levush HaOrah suggests that it just says voy), one might take it to mean that the
in all those previous instances the verse says ouni  tribe of Menasheh was “superior” or “in charge of” the
1%y, so it is readily understood from the context that tribe of Ephraim. Rashi therefore sees a need here
it means “camping near him” or “with him,” since “over ~ to cite Onkelos, to demonstrate that that is not the
him” would mean “camping on top of him” or on higher = meaning.
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CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

2" Those camping upon him [shall
be] the tribe of Asher — and the
Nasi of the children of Asher [is]
Pagiel son of Ochran — 28 his
legion and their numbers [are]
forty-one thousand, five hundred;
% and the tribe of Naftali — and
the Nasi of the children of Naftali
[is] Achira son of Enan — 3° his
legion and their numbers [are]
fifty-three thousand, four hun-
dred.

31 The total number for the
camp of Dan [is] one hundred and
fifty-seven thousand, six hundred;
they shall journey last according
to their banners.

32 These are the numbers of
the Children of Israel accord-
ing to their fathers’ household:
the total number of of the camps

27. miby 1omo 1w — Those camping NEAR him were

"wxT Xvaw — the tribe of Asher —  1wx w25 a7
— and the Nasi of the children of Asher 172y 72 bxwan
— was Pagiel son of Ochran —

28. 1immm abm — hislegion and their numbers  pyaix
nXn wpm pebx Tm — were forty-one thousand, five
hundred;

29. '%no17 Xvaw1 — and the tribe of Naftali also encamped

near the tribe of Dan —  'Hnp) 125 X271 — and the
Nasi of the children of Naftali  711'y 72 y1nx — was Achira
son of Enan —

30. 7imaam ab'm — his legion and their numbers  pwnn
nxn v pobx xnbm — were fifty-three thousand,
four hundred.

31. 17 nmwn’ X 53 — The total number for the three
tribes that comprised the camp of Dan  punm xn
XR M PoSR Xyaw) — was one hundred and ﬁfty-seven
thousand, six hundred;  1imPpPYLH THVI XNNAa:s

WOULD journey last accordlng to thelr DIVISIONS

32. Hx1r w2 wmm pHx — These are the numbers of
the Children of Israel  1innax nn% — accord-

ing to their fathers’ household: Xnmwn w5
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CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

according to their legions [is] six
hundred and three thousand, five
hundred and fifty.

33 The Leviim were not counted
among the Children of Israel,
as Hashem had commanded
Moshe. ** The Children of Israel
did according to everything that
Hashem commanded Moshe — so
they encamped according to their
banners and so they journeyed;
every man according to his fami-
lies, by his fathers’ household.

3.

Y These are the offspring of
Aharon and Moshe on the day
Hashem spoke with Moshe

17515 — the total number of the camps according to their

legions  wnm nxn wam pobx xnbm axn MY — was six

hundred and three thousand, five hundred and fifty.

33. m151 — The Leviim  5X7i? 112 122 1xunnx X5 — were
not counted among the rest of the Children of Israel,

Twn nr m ompn 1 X3 — as Hashem had commanded

Moshe.

34. 5xqtr w2 1121 — The Children of Israel did 1 533

mwn n » 1pb — according to everything that Hashem
commanded Moshe —  1imppvb 1MW 12 — so they wouLD
ENCAMP according to their DIVISIONS  7'5vi 121 — and so
they WOULD JOURNEY;"”  mmy715 123 — every man ac-
cording to his families, *1iniTax n1a by — by his fathers’
household.

3.
1. nwm yoax n15in phx1 — These are the offspring of
Aharon and Moshe wn oy » 515107 Xnita — on the day

15. As mentioned in note 7, according to the plain read-
ing of the verses, our entire passage (until v. 33) relates
Hashem’s instruction of how the divisions should en-
camp, and in this last verse of the chapter, the Torah
tells us that the Jewish people obeyed the instruction.
It is thus readily understood why the Torah uses the fu-
ture tense wpnn throughout the passage (in the sense

of a command), but switches to the past tense 1oy in
our verse. Onkelos, however, interprets the entire pas-
sage, starting at v. 3, as a description of how the divi-
sions encamped. He therefore renders both forms not as
future and past tense (respectively), but as ongoing ac-
tion verbs — “would encamp,” “would journey” — which
in Hebrew can be expressed in either of these ways.
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at Mount Sinai: ® These are
the names of the sons of
Aharon: the firstborn Nadav,
Avihu, Elazar, and Issamar.
3These were the names
of the sons of Aharon, the
anointed Kohanim, whom
he inaugurated to minister.
*Nadav and Avihu died
before Hashem when they
brought an alien fire before
Hashem in the Wilderness of

TOT Klama n

DR KO KWK TR

ONKELOS ELUCIDATED

that Hashem spoke with Moshe WoT K72 — at Mount
Sinai.

2. yaax w2 nimw PHX) — These are the names of the sons of
Aharon: 271 X212 — the firstborn, Nadav, A1y5x ximax
nnx1 — and then Avihu, Elazar, and Issamar.

3. 1ax 12 nmw 9% — These are the names of the sons of

Aharon, 1X127nxX7T X172 — the Kohanim WHO WERE ELEVATED
through anointing,?  Nwnwb 1iM327p 27PNX ™ — WHOSE OF-
FERING WAS BROUGHT® to inaugurate them to minister™ in the
Mishkan.

4. » p1p x¥MaX1 27 1y — Nadav and Avihu died before
Hashem  xnmou Xnwx 11121992 — when they brought an

Sinai, and they had no sons;

" 01p — before Hashem
Wilderness of Sinai,

alien fire® WO X122 — in the
177% 117 X% 1121 — and they had no sons;

1. The Torah begins its account of the Levite families by
listing the offspring of the heads of the tribe (Ramban).
Though mentioning Moshe and Aharon at first, the
passage goes on to list the offspring of Aharon, but not
those of Moshe. Rashi explains (based on Sanhedrin
19b) that Aharon’s sons are called Moshe’s children
because he taught them Torah. The verse concludes
that they became Moshe’s offspring on the day that
Hashem spoke with Moshe at Mount Sinai, for that is
when Moshe began teaching them what he had learned
from Hashem.

2. Wherever the Hebrew term nwn is used to refer to
anointing whose purpose is to elevate a person or ves-
sel to a sacred function, Onkelos translates it as ",
“elevate.” [Where it refers to simple application of oil
(such as those of minchah offerings), he translates it
using the same root as the Hebrew word, which means
“smear” or “anoint” (Rashi to Shemos 30:25).]

3. Since the verse does not specify who brought their
offering (it was, in fact, Moshe; see Vayikra Ch. 8),
Onkelos translates this as a passive statement —
“whose offering was brought,” rather than an active

statement
Tzori).

The term or1 m5n (literally, filling of [one’s] hands)
is used frequently to refer to the appointment of the
Kohanim to their position. According to Rashi (Shemos
28:41, as explained by Mizrachi), it is a metaphor for
inauguration, since when a person enters a position he
is said to be “taking possession” of it. However, Onkelos
consistently translates this phrase as bringing [one’s]
offering. According to Ramban there, Onkelos does
not mean to say that this is the literal meaning of the
phrase; rather, he is translating in accordance with the
implied meaning, conveying that the inauguration of
the Kohanim is achieved through bringing their offer-
ings. However, Ramban then cites others who do inter-
pret o*12 %50 to mean the filling of one’s hands with an
offering. According to Ibn Ezra (Shemos 29:9), this is
Onkelos’ intention as well.

— “whose offering he brought” (Me'at

4. Or to serve; i.e., to perform the Kohanic duties. [The
term 173, Kohen, itself is an expression of service (see
Rashi, Shemos 28:3).]

5. For discussion of Nadav and Avihu’s sin, see Rashi to
Vayikra 10:2 and our note 2 to v. 1 there.
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ONKELOS ELUCIDATED

and Elazar and Issamar minis-
tered in the presence of Aharon,
their father.

>Hashem spoke to Moshe, say-
ing: ¢ Bring close the tribe of Levi
and have it stand before Aharon
the Kohen, and they shall serve
him. " They shall safeguard his
charge and the charge of the
entire assembly before the Ohel
Moed, to perform the service of

Kohen,

"nnR) MyYR wrwt — and Elazar and Issamar, Aharon’s re-

maining sons, ministered

ence of Aharon, their father.®

5. 7MY nwn oy » 51511 — Hashem spoke WiTH Moshe, saying:

6. m57 xvaw nm 27 — Bring close the tribe of Levi
X372 170X 07p An? — and have it stand before Aharon the

N pwnwn — and they shall serve him in the fol-

lowing manner:

7. anmvn n vt — They shall safeguard his charge”  nn
NNy ‘7: n1vn — and the charge of the entire assembly[8

Nt 12wn o7 — before the Ohel Moed,

1iMax 1K 19X Sy — in the pres-

opm

1% n1 noonb

the Mishkan. 8 They shall safe-
guard all the implements of the
Ohel Moed and the charge of
the Children of Israel, to per-
form the service of the Mishkan.

X13wWn — to perform the service of the Mishkan.

8. Xt 12wn un 53 m pwn — They shall safeguard all the
implements of the Ohel Moed" 5%t M3 nqvn N —

and the charge of the Children of Israel, nbs n: n’vsn‘:

N13un — to perform the service of the Mishkan.

6. L.e, in his lifetime (Rashi). If Aharon became tamei
and could not serve as Kohen Gadol, Elazar or Issamar
would serve in his place until he became tahor again
(Nachlas Yaakov to Rashi; see Bamidbar Rabbah 2:26).
Cf. Ramban.

7. The term nmun, charge or watch, can refer to any
obligation assigned to a person. The verse is saying
that the Leviim shall assist Aharon in carrying out his

assignment, which is the guarding of the Sanctuary to
ensure that no non-Kohen enters it, as stated below,
18:1 (Rashi here and to the previous verse).

8. The administration of the Mishkan is the responsi-
bility of the entire assembly, but the Leviim perform it
on their behalf (see Rashi to the following verse).

9. The task of the Leviim included maintaining the
Mishkan and its parts and transporting them during
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ONKELOS ELUCIDATED

®You shall give the Leviim to
Aharon and his sons; given,
given are they to him from

9. 15 m 1nm — You shall give the Leviim
— to Aharon and his sons;
ERED, given are they to him"”

RUEEE R Rhb
M9 TR 2% POR — DELIV-
5% 13 1 — from among the

the Children of Israel. 1° You
shall appoint Aharon and
his sons and they shall safe-
guard their priesthood; and
an outsider who approaches

Children of Israel.

10. »mn a2 nn 17X N — You shall appoint’! Aharon and his

sons  1iMnaI® N v — and they shall safeguard their
priesthood;"”  Svpn? 27pr7 2iYm — a COMMONER"™ who ap-
proaches to perform the service assigned to them shall be PUT TO

. DEATH.™
shall die.

1 Hashem spoke to Moshe,
saying: 2And I, behold!
I have taken the

saying:

Leviim 12, xax

— And1,

11. "mm5 nwn oy » 55m — Hashem spoke WITH Moshe,

X1 N1 N1y 81 — behold! I have BROUGHT

the journeys (see above, 1:51, 2:17). Each of the three
main Levite families — Gershon, Kehas, and Merari
— was entrusted with a different component of the
Mishkan, as will be specified below (v. 25 and on).

10. The simple explanation for Onkelos’ transla-
tion of the first occurrence of nnny as “delivered” is
that he does so in order to avoid repetition (Beurei
Onkelos). Alternatively, Rabbeinu Bachya (below,
8:11) explains that the double language nyn) onm
conveys that in reward for having been prepared
to give up their lives to slay the worshipers of the
Golden Calf (see Shemos 32:26-29), the Leviim were
given for the service of Hashem. Onkelos therefore
translates the first occurrence of nnniy as pon, al-
luding to that which the Leviim had sacrificed (»1on)
themselves for the honor of Hashem. See Panim Yafos

and Haamek Davar for additional explanations of
Onkelos.

11. In 1:49 above, Onkelos renders the word Tpon as
nmn, you shall count; see also below, verses 15-16. Here,
however, this cannot be the meaning, since Aharon and
his two sons did not need to be counted (Rashi with Gur
Aryeh). He therefore renders it =mn, you shall appoint
(see Nefesh HaGer). [Note, however, that some editions
of Onkelos, including the version cited by Pas’shegen,
has "mn here. Beurei Onkelos suggests that it means
that Aharon and his sons shall be counted with the
Leviim.]

12. That is, they shall observe the tasks assigned to
them, such as the avodah of the offerings (Rashi).

13. I.e., a non-Kohen. See above, 1:51 note 19.
14. See above 1:51, note 20.
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——— CHUMASH TRANSLATION
from among the Children of Is-
rael, in place of every firstborn,
the first opener of the womb

ONKELOS ELUCIDATED

CLOSE" the Leviim  5X7 13 12n — from among the Children
of Israel, ~7212 528501 — in place of every firstborn, rnno
5 AN .N'!'Tl — the first opener of the womb!"®' among the

among the Children of Israel,
and the Leviim shall be Mine.
13 For every firstborn is Mine: On
the day I struck every firstborn
in the land of Egypt I sancti-
fied every firstborn in Israel for
Myself, from man to animal;
they shall be Mine — I am
Hashem

4 Hashem spoke to Moshe in
the Wilderness of Sinai, saying:

Mine™ —

Children of Israel
shall be MINISTERING BEFORE ME''” instead of the firstborns.!®
13. xn213 53517 1% — For by right, every firstborn is Mine,
oMYRT RYIR2 X101 53 mbvpT Knita — because on the
day I KILLED every firstborn in the land of Egypt and pro-
tected the Jewish firstborns,
— I sanctified every firstborn in Israel BEFORE ME,
X7wa 1y — from man to animal;
1 Xix — [ am Hashem.

14. nwn oy » 55 — Hashem spoke WiTH Moshe
107 — in the Wilderness of Sinai,

W17 MTp Pwrwn 1imM — and the Leviim

HxTpa 812 53 w1 TP
Xyaxn
13 1517 — they shall be

Xqamaa
"nmb — saying:

15. When the word np%, take, refers to bringing a
person or thing to a higher level of holiness, Onkelos
translates it as bring close (Beurei Onkelos to Vayikra
8:2; Me’at Tzori). See also below, 8:6 note 6.

16. Le., a bechor; see Rashi to Shemos 13:2; Rashash to
Horayos 9a.

Onkelos translates the Hebrew omn as x7%1, which
literally means fetus or child. Perhaps there is no spe-
cific term for “womb” in Aramaic, and it is called x791
because it houses the fetus (see Me'at Tzori to Shemos
13:2; Kuntres LUkmei Girsa in Chumash Ish Matzliach
there). Alternatively, there is a specific Aramaic term
for o, but Onkelos prefers to render it as “the [hous-
ing of the] fetus” for reasons of modesty (see Nefesh
HaGer, Mavo, fol. 12a §8).

17. Onkelos translates the statement, and the Leviim
shall be Mine, according to its implied meaning — that
they shall minister to Hashem — to avoid repetition,
for the verse already said that Hashem brought the
Leviim close to Himself (Beurei Onkelos). He also

translates "% as “before Me” rather than “to Me.” In
general, Onkelos refrains from translating the term
to” (or “for”) literally in reference to Hashem, translat-
ing it instead as before, in order to avoid any indication
of equality between Hashem and His creations. This is
particularly so when this term appears in the context
of offering or sanctifying something or performing a
service for Hashem, where it might be misconstrued to
mean that Hashem has a need for it, Heaven forbid. To
avoid any such misconception, Onkelos clarifies that it
is before Hashem, i.e., for our benefit, before Him.
18. Initially, the avodah was performed by the bechorim
[firstborns] (see Shemos 24:5 with Onkelos). When the
bechorim joined in the sin of the Golden Calf, they were
disqualified, and the sons of Levi, who did not participate
in idol-worship, were chosen instead of them (Rashi). The
avodah was assigned to Aharon and his descendants, and
the service of managing the Mishkan and its implements
was assigned to the Leviim (see Bamidbar Rabbah 6:2).
19. That is, they shall always remain Mine, and they
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CHUMASH TRANSLATION

15 Count the children of Levi ac-
cording to their fathers’ house-
hold [and] according to their
families, every male from one
month of age and up shall you
count them. ¢ Moshe counted
them according to the word
of Hashem, as he had been
commanded.

1" These were the sons of Levi, by
their names: Gershon, Kehas, and
Merari. ® These are the names
of the sons of Gershon accord-
ing to their families: Livni and
Shimi. * The sons of Kehas ac-
cording to their families: Amram,
Yitzhar, Chevron, and Uzziel.

ONKELOS ELUCIDATED
15. 75 w3 m mm — Count the children of Levi nnib

1iTmyS 1innnax — according to their fathers’ house-
hold and according to their families,”  =2am x7137 53
X5y51 X171 — every male from one month®! of age and up
11mnn — shall you count them.

16. nwn 1inn? X3 — Moshe counted them
— according to the Word of Hashem,
as he had been commanded.

™1 XM Y
TRENNX T NP3 —

17. m% ma phx "M — These were the sons of Levi,
Timnimwa — by their names: ™M nigpy 1wy —
Gershon, Kehas, and Merari.

18. 1iwma 13 nimw 19X — These are the names of the sons
of Gershon  1imny 5 — according to their families:
wnw) 1125 — Livni and Shimi.??

19. 1yt nap 121 — The sons of Kehas according to
their families:  5Sxwy1 11720 0¥ oMY — Amram,
Yitzhar, Chevron, and Uzziel.

must therefore be redeemed (see Tosafos UMiluim).

20. By counting each Levi according to his immediate
family, Moshe would be able to determine whether he
was from Gershon, Kehas, or Merari (see Gur Aryeh to

v. 21; see 1:2 above, note 4).

21. The Aramaic term for month is xrr, literally, moon.
The Hebrew wn is related to wn, new, referring to the
renewal of the moon’s illumination each month.

Whereas the other tribes were counted only from
the age of twenty (1:3 above), the Leviim were counted
from the age of one month. There was no minimum age
— the one-month threshold was only to guarantee that
the newborn baby was viable (Rashi).

22. The Torah accords the tribe of Levi special dis-
tinction by enumerating each individual family sepa-
rately, something it does not do for the other tribes; see
Bamidbar Rabbah 3:10.
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ONKELOS ELUCIDATED

2 The sons of Merari according
to their families: Machli and
Mushi. These are the families
of the Levi, according to their
fathers’ household.

2 For Gershon — the Livnite
family and the Shimite family;
these are the Gershonite families
— 22 their numbers according to
the number of every male, from
one month of age and up: their
numbers [are] seven thousand,
five hundred. * The Gershonite
families shall encamp behind
the Mishkan, at the west. ** The
leader of the father’s household
of the Gershonite [is] Eliasaf son
of Lael. % The charge of the sons
of Gershon in the Ohel Moed

20. 1inmyMY M7n 2 — The sons of Merari according to

their families: " "Snp —Machli and Mushi.  pbx
w1’ my1 118 — These are the families OF THE LEVIIM nv;xb
1innTaxX — according to their fathers’ household.

21. 17w3% — For Gershon —  wnw nyn 135 myar — the
family OF LIVNI and the family OF SHIMI;  ny1 11 1ox
11w2 — these are the families OF GERSHON —

22. 1imamn — their numbers
to the number of every male,

one month of age and up: 1M — their numbers

XM Wnm PobR — were seven thousand, five hundred.

X737 52 a2 — according
X5y51 XM "an — from
Kyaw

23. 1wa myr — The families OF GERSHON — Xinwn ™Minx
111er — shall encamp® behind the Mishkan,  x37yn

— at the west.

24, 11wn3 n % Xax n1a 271 — The leader of the father’s house-
hold of THE HOUSEHOLD OF GERSHON  5Xb 12 qoibox — is

Eliasaf son of Lael.

25. xmr 12wna 17w 12 nwm — The charge of the sons of

23. By translating nmr as 19w, in the future tense,
rather than 1w (“would encamp”), as he does when
describing an ongoing situation (such as in 2:34 above),
Onkelos indicates that this and the following verses

instruction to Moshe regarding the place of encamp-
ment, leader, and charge of the sons of Gershon. The
same applies to the verses below regarding the sons of
Kehas and Merari. See Haamek Davar.

are not a statement of fact, but contain Hashem’s
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ONKELOS ELUCIDATED

is the Mishkan, the Tent, its
Cover, the Screen of the en-
trance of the Ohel Moed; % the
lace-curtains of the Courtyard
and the Screen of the entrance
of the Courtyard that are upon
the Mishkan and the Mizbe’ach,
all around, and its ropes — for
all its work.

Ohel Moed;

around,®”

Gershon in the Ohel Moed™ is
Mishkan-spread,®”’ the Tent-SPREAD, %%
NXnT 12w yInT X001 — the CURTAIN® of the entrance of the

No191 K1awn — that of the
nxoin — its Cover,?”

26. Xn7777101 — the lace-curtains® of the Courtyard nn

X177 vInT Xp1d — and the CURTAIN of the entrance of
the Courtyard _
providing protection upon the Mishkan and the Mizbe’ach, all
"TINVX NN — and its ropes,®!
all that is needed for its work.??

MM MNP XMaT Sy X12wn by 11 — that are

min5s 535 — for

24. That is to say, the part of the Ohel Moed entrusted
to them (see note 7).

25. [The various components and implements of the
Mishkan are described in Parashiyos Terumah and
Tetzaveh.] Most often, the term “Mishkan” refers to
the entire Ohel Moed (the structure that housed the
Sanctuary), and in those cases we render the word both
in the Chumash and Onkelos translation, “Mishkan.”
At times, such as is in this verse, it refers specifically
to the ten curtains of wool and linen that formed the
lowest canopy of the Mishkan’s roof (Rashi). In those
cases we refer to it as “the Mishkan-spread.”

26. This refers to the curtains of goat hair that were on
top of the Mishkan-spread (Rashi). Generally, Onkelos
translates 5ix as X13wn, fent; this is also his translation
of the word 13wn. Therefore, when both words appear
in one clause — as in our verse — he translates 5ix
as Xp7w, spread, to differentiate between them (Beurei
Onkelos to Shemos 26:7).

27. This refers to the upper covers of ram skins and
tachash skins (Rashi).

28. Literally, the spread (see note 26). This Aramaic
term refers to a curtain that serves as a screen for an
entrance (Rashi to Succah 20b 1 7177). Here it refers
to the Curtain that hung on the east side of the Ohel
Moed, which was not enclosed by planks and which
served as the Mishkan’s entrance.

29. The Hebrew word o7%p connotes material made by

loose braiding (my"5p), not tight weaving, and thus full
of perforations. The Aramaic word 110 likewise refers
to anything perforated and mesh-like (Rashi to Shemos
27:9). The curtains that surrounded the Courtyard of
the Mishkan were made in this fashion.

30. The lace-curtains, which comprised the enclosure
of the Courtyard of the Mishkan, and the Curtain,
which stood in front of the entrance of the Courtyard,
together surrounded and protected the Mishkan and
the Outer Mizbe’ach (Rashi to 4:26 below).

31. The Mishkan-spread and the Tent-spread, which
covered the top of the Ohel Moed and hung down
over its sides, were held down at their lower edges by
ropes attached to copper pegs to prevent them from
being lifted by the wind. Although the verse uses the
singular term, “its” ropes, it refers to each of these two
canopies (Rashi). [The lace-curtains of the Courtyard
were likewise held down at their lower edges by ropes
attached to pegs, and they too were carried by the sons
of Gershon (as indicated below, 4:26), but the verse
here does not mean to include those; see Rashi here
and to 4:32 below, with Levush HaOrah to 2:17 above;
cf. Ramban to 4:32.]

32. This refers to other implements that were needed
for the work of [the canopies of] the Mishkan, such as
hammers and the like (Shaarei Aharon, second ap-
proach, based on Rashi to Shemos 27:19), as well as the
pegs to which the above-mentioned ropes were tied (see
Ramban to 4:32).
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—— CHUMASH TRANSLATION ONKELOS ELUCIDATED
2" For Kehas — the Amramite 27. nip9 — For Kehas — 13y myn oy myar — the
family, the Yitzharite family, family OF AMRAM, the family OF YITZHAR,  1i12m nwan

the Chevronite family, and the 5x1y niyan — the family OF CHEVRON, and the family oF
Uzzielite family; these are the UZZIEL;  Nilp NIyI1 TN 1"ox — these are the families OF

Kehasite families — 2 accord- KEHAS —

ing to the number of every male 28. 73753 1an3 — their numbers according to the number
from one month of age and up: of every male, X5y51 X "2an — from one month of
eight thousand, six hundred; age and up, nxn N 1EYX KRN — are eight thousand, six
the guardians of the charge of hundred; — XYTiPT XRYR ML) — the guardians of the charge

the sacred. ® The families of the ~ ©f the sacred items. o

children of Kehas shall encamp  29. 1w niap ma nyn — The families of the children of
on the side of the Mishkan at Kehas shall encamp  X13wn1 X7¥ Sy — on the side® of
the south. ® The leader of the theMishkan — xn17— at the south.

father’s household of the Ke- 30. nap mym5 xax nm 311 — The leader of the father’s
hasite families [is] Elitzafan household of the families OF KEHAS ~ 5Xy 12 19¥15K —
son of Uzziel. 31 Their charge is Elitzafan son of Uzziel.

is the Aron, the Shulchan, 31. yinqwm — Their charge is that of  Xn7m1 X7IND1 KK
the Menorah, the Mizbe'achs, xma11 — the Aron, the Shulchan, the Menorah, the
the sacred implements two Mizbe’achs,*”  xwTip 1m — the sacred implements'*®

33. The sons of Kehas were appointed over the holiest ~ Mizbe’ach, which stood in the Courtyard, and the
items of the Mishkan (Shaarei Aharon). Mizbe’ach for ketores, or Golden Mizbe’ach, which stood

34. The Hebrew word, 77, literally, thigh, is sometimes in the Outer Sanctuary (the Heichal).

used to mean side, for a person’s thigh is at his side (see 36, These are the accessories of the Menorah, the
Rashi, Shemos 40:22). Shulchan, and the Mizbe’achs (Ibn Ezra; see below,
35. le., the Olah-offering Mizbe'ach, or Copper 4:7-14).
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—— CHUMASH TRANSLATION

with which they shall minister,
the Paroches, and all its work.

32 The leader of the Lev-
ite leaders [is] Elazar son of
Aharon the Kohen, the ap-
pointment of the guardians of

its work.

the charge of the sacred.

3 For Merari —  the
Machlite family and the 33.
Mushite family;, these are

the families of Merari —

1912 Pwnw 1 — with which they shall minister,
Paroches-CURTAIN,?"

32. x527mx1 — The OVERSEER"®
IS APPOINTED OVER the three leaders OF THE LEVIIM
X373 17X 72 — is Elazar son of Aharon the Kohen,
RYTIP NQvH 101 13910 17117 — UNDER WHOSE AUTHORITY ARE AP-
POINTED all the guardians of the charge of the sacred items.?’
"% — For Merari —
ily OF MACHLI and the family oF MUSHI;
™71 — these are the families of Merari —

ONKELOS ELUCIDATED
Np1D1 — the
min5s 591 — and all that is needed for

™15 127271 Sy XnT — WHO
Yo
ninnna

Wi nyan onn nmyar — the fam-
MY AR PoX

37. This is the Partition that separated between the
Heichal and the Kodesh HaKodashim. Although it is
usually called the Paroches, it is occasionally called the
Screen (or “Curtain,” as Onkelos translates it), as it
says (below, 4:5), the Paroches-screen (Rashi).

38. The word xY27mx is a combination of two words:

x%3 K, “he says all things”; that is, one who was in
charge of all the people carrying out functions and du-
ties in the Beis HaMikdash, such as the treasurers of
hekdesh, and had the last word in all Beis HaMikdash
affairs (Horayos 13a with Rashi; see also Yerushalmi
Shabbos 10:3). Thus, “he said all things” — i.e., he
gave all the orders (Chok Nassan to Horayos loc. cit.).
Alternatively, the word x%27nK is an acronym for “mas-

ter [n] over all (53)” (Aruch S3mx 'v; Minchah Belulah
here). Mishneh LaMelech (Hil. Maaseh HaKorbanos
1:18) explains that according to this interpretation the
letter x is extraneous.

39. This is meant as an explanation of the first part
of the verse: Elazar’s leadership over the three lead-
ers of the Leviim is that the appointment of all guard-
ians of the Mishkan (i.e., the Leviim who are assigned
work in the Mishkan, whether from Gershon, Kehas,
or Merari) is through him (Rashi). [That is, although
the three leaders were charged with appointing the
workers, the appointments were overseen by Elazar.]

Ramban (to 4:16 below), however, understands our
verse to be saying two separate things, with the word
Ny, the leader of, referring to both: first, that Elazar
is the leader, i.e., the overseer, of the Levite leaders; and
second, that he is the leader, i.e., the direct manager, of
the assignment of the guardians of the charge of the sa-
cred. This means that he supervises the actual work of
the sons of Kehas, who are the guardians of the holiest
items (see v. 28), just as Issamar supervises the work
of the sons of Gershon and Merari (see below, 4:28,
33). [Rashi agrees that Elazar supervised the actual
work of the Kehasites, as he says clearly below (4:16).
However, he holds that that is derived from there, not
from our verse.]

By adding a dalet prefix to the word ninmn at the
beginning of this clause, Onkelos seems to imply that it
is a continuation of the previous statement, like Rashi,
rather than a new statement, like Ramban (Shaarei
Aharon). This also accounts for Onkelos’ translation
of n1pn as “under whose authority are appointed,”
indicating that this clause is discussing the initial ap-
pointment of the workers, which was done by the three
leaders under the authority of Elazar, rather than the
supervision of the actual work of the Kehasites, which
was done directly by Elazar (see Lechem VeSimlah,
Nefesh HaGer).
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—— CHUMASH TRANSLATION

127 Y X

34 their numbers according
to the number of every male,
from one month of age and
up, [are] six thousand, two
hundred. 3 The leader of the
father’s household of the fami-
lies of Merari is Tzuriel son of
Avichayil; they shall encamp
on the side of the Mishkan at
the north. 3 The assignment
of the charge of the sons of
Merari [is] the planks of the
Mishkan, its bars, its pillars,
its sockets, all its implements,
and all its work; 3 the pillars
of the Courtyard all around
and their sockets, their pegs,
and their ropes.

ONKELOS ELUCIDATED

34. 1imam — their numbers 7137 53 1n3 — according to

the number of every male, N'W"n NI 121 — from one
month of age and up, NN PEYX XYW — are six thousand,
two hundred.

35. xax nm 371 — The leader of the father’s household

™ myNY — of the families of Merari 51K 12 by
— is Tzuriel son of Avichayil; 11w X13wnT X7¥ Sy — they
shall encamp on the side of the Mishkan XNy — at the
north.

36. ™71 13 n7vrH MPNPTI — THAT WHICH IS ASSIGNED TO*"! the
charge of the sons of Merariis  X13wn 27 — the planks
that comprise the walls of the Mishkan, wiTnYY Aian
"m0 — its bars,*! its pillars, its sockets,*? i 531 — all
its implements, mn5s 531 — and all that is needed for its
work;

37. 1inp 1o kn97 1y — the pillars of the Courtyard all

around 1iTOnY) — and their sockets, iV 1T
— their pegs, and their ropes.™*’

40. The Hebrew term 1po (like its English counterpart,
assign) is used both in reference to the person being
assigned (appointed) and the task assigned to him.
Onkelos, however, uses different terms for the two
uses, translating the former as nn, “appoint,” as he does
in v. 10 above, and the latter as 7on “assign to,” as he
does here and in 4:16 below (see Beurei Onkelos).

41. The root of the word *1inay is 72y, meaning, o pass
through (Me’at Tzori). The bar here is a horizontal
crossbar, which goes through the planks to hold them
together.

42. The pillars held up the Paroches and the

entrance-curtain, and the hollow sockets supported the
planks and pillars, which were inserted into them. The
word 13m0 is related to the verb no, support (Radak,
Shorashim 11x).

43. The pillars held up the lace-curtains and the
entrance-curtain of the Courtyard, and the sockets
supported the pillars. The ropes were used to tie the
curtains to poles, which were placed on hooks that pro-
truded from the pillars. The “pegs” mentioned here re-
fer either to the poles or to the hooks (see Rashi to 4:32
below with Mizrachi and Gur Aryeh; but see Ramban
there).

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



n-n% /A N2THa Wb — NaThna /32

AR | TYINOIR 9% maTp 12WNRT 97 DN

XM™m XMl [3Wn DR N KIWR DI WM Y
gakol n-mwnb W"I'?D‘T nnwn D"WDW 1"]31 1O | Twnm
Pkl mmnb INVg Pl nvn 1 1CA T (v n S in e 119 yn

YN 129 WK DN TTIPD"5D w (NP 2RI T DRI
-nm:\ S Ta vm':' gigata) ‘73 ) ':vuvnv mylvak m‘:m ‘mﬁwv

oyN WnTjan Norbs onhewnh mim ey KT
r<'7y51 KO 720 K07 ‘73 11-rnvy115 ™ RMMOY K

D mn- bx T MMNKN p e D :q‘;rlg oMy onw
gla b " MWK » aoK "M My
NN DY TIPY°

e

A9R DMWY OUY L7 DMS3 5y 3 039 I3703) OO
oD PY3E IET) N3 1O m\‘m 1:5; Hsin opb v
DIPY EEY D PANE POD 23 (55 pod By PIPY £OM
(75 PieD $oh) OphM o’pbf) DEE 39 %3 (7> pYop hoY)
oPID! P BN P30 Ph 17D IHED OY 155: B> ond
A7) 1m0 bn ODTIDD PIID3 ODPM OW3EY DEYED
oMb pibp E5E 10H o) PIID3 PoEN3 WHIEY 1mb
HOF D37 93703) 1PTBY 1N ONSY WPDE ©¥7) MY DIND3

OTION DD 37 ©D) POINBY 1M TN wn (1)
PIEY 31D P79 311,073 ,3 PDY 3N IJEE? 1IY OV
AEDY DYP3 PRIL DIVE DEN I YIOE YL 'D) ,©F 2o0)
(2 Hny ;p o odoD) ”")pmn oY mb:; ,07P3 O}
bromo 137 "ODHN [DDENY 1N 03 1TV LR 5N
M3 30 039 PEMS) PIKITOR EHY ODhB (D 3
N (U‘J) (OF HMMD ;7,0 OPOE) "I PIE3 OIEN
P03 0% HdE b ”m\‘n” D TPy JIRY YN TRD

CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

38 Those camping before the 38. xmwn o1y 1MWN — Those camping before the
Mishkan at the east, before the Ohel Mishkan  xXnp11p — at the east, Xt 1avn o7 —
Moed at the east, [are] Moshe and Pefore the Ohel Moed, ~ xnym — at the east,*!  nyn

71221 111X — are Moshe and Aharon and his sons, |Mv1

Aharon and his sons, guardians

Xy Tpn navn — guardians of the charge of the Sanctuary,
‘:mwv m n‘mn': — for the charge of the Children of Israel;
'wvm P m‘:m — a COMMONER who approaches to per-

and an outsider who approaches o the service assigned to the Leviim shall BE PUT TO
Shall dle. DEATH.[45]

of the charge of the Sanctuary, for
the charge of the Children of Israel;

39 The total number of the Leviim 39
that Moshe and Aharon counted by
the word of Hashem according to
their families, every male from one
month of age and up, [is] twenty-
two thousand.

4 Hashem said to Moshe: Count 40,

. "9 1 53 — The total number of the Leviim 7

1MaX) wn X — that Moshe and Aharon counted
1 XM by — by the word of Hashem
cordlng to their families,
every male from one month of age and up,
1"859% — is twenty-two thousand."®

menS » Xy — Hashem said to Moshe: wm

TimyS — ac-
X9y X 7an 87 Dy —
vy

44. As was mentioned above (2:3, note 5), both Hebrew
and Aramaic have two terms for east: xn11p/mTR — lit-
erally, front — and xmrm/imnam. The literal meaning
of this clause is: “those camping before the Mishkan in
front, before the Ohel Moed, east.”

45. See above, 1:51 note 19.

46. Although the total count of the sons of Gershon,

Kehas, and Merari actually amounts to twenty-two
thousand and three hundred, our verse is enumerating
the Leviim that were available to serve as redemp-
tion for the Yisrael firstborns (see note 49). The three
hundred remaining Leviim, however, were themselves
firstborns, and their Levite status was therefore need-
ed to serve as redemption for their own consecration as
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CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

every firstborn male of the Chil-
dren of Israel from one month of
age and up, and obtain the num-
ber of their names. *' You shall
take the Leviim for Me — I am
Hashem — in place of every first-
born among the Children of Israel,
and the animals of the Leviim in
place of every firstborn among the
animals of the Children of Israel.
2 Moshe counted — as Hashem
had commanded him — every
firstborn among the Children of
Israel. *Every firstborn male
was — according to the number
of their names, from one month
of age and up, according to their
numbers — twenty-two thousand,
two hundred and seventy-three.

X127 X212 53 — Count ALL THE firstborn MALES®” w25
‘mwxm — of the Children of Israel  x5y>1 87 721 — from
one month of age and up, yiTnNMY R M ‘7:71 — and ob-
tain the number of their names.*®
41. m7p %1% n? 29pn — You shall BRING the Leviim CLOSE
BEFORE ME — ™ XX — I am Hashem — 53 gbn
HX7 123 K131 — in place of every firstborn among the
Children of Israel,*” X157 x7'ya n1 — and the animals of
theLeviim  5x7127 X723 X721 53751 — in place of ev-
ery firstborn among the animals of the Children of Israel.®”
42, nwn X1 — Moshe counted — 7Ny » TP 1T XD —
as Hashem had commanded him — w233 X212 50 2
Hx1ir — every firstborn among the Children of Israel.
43. XmM37 X122 53 1M — ALL THE firstborn MALES WERE
— 1MW 12 — according to the number of their
names, Xy Xm7? "an — from one month of age and
up, 1mRmMb — according to their numbers — My
Nn5m Pyaws nxn PebR P — twenty-two thousand, two
hundred and seventy-three.

firstborns, and could not serve as redemption for others

(Rashi).

47. The literal meaning of 23y 1132 Y2 is every firstborn
male, in singular form. Onkelos translates it as all the
firstborn males, in plural form (here and in vv. 43, 46,
and 50), since it refers to the Jewish firstborn males as
a group rather than each individual firstborn (Chalifos

Semalos).

48. See above, 1:2 note 5.

49. Unlike subsequent generations, where every
Yisrael firstborn must be redeemed with money, in that
generation each firstborn was redeemed by a Levi, who
was consecrated in his place.

50. This refers specifically to the firstborn donkeys.
In subsequent generations, one who owns a firstborn
donkey must either redeem it by giving a lamb or kid
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CHUMASH TRANSLATION

“ Hashem spoke to Moshe, say- 44.
ing: * Take the Leviim in place of
every firstborn among the Chil-
dren of Israel, and the animals
of the Leviim in place of their
animals, and the Leviim shall
be Mine — I am Hashem. *¢ And
as for those redeemed of the two
hundred and seventy-three who
are in excess of the Leviim from
the firstborns of the Children
of Israel; *"you shall take five
shekalim each for a head, in the
sacred shekel shall you take;

45.

ONKELOS ELUCIDATED

"mmb nwn oy » 5om — Hashem spoke WITH Moshe,
saying:
*X1% N1 29p — BRING the Leviim CLOSE before Me
HX71 1123 X1313 53 — in place of every firstborn among
the Children of Israel,
of the Leviim
X1 MTp PWRYn 1im — and the Leviim shall be MINISTERING
BEFORE ME"Y —
46. P12 N — And as for the REDEMPTION®? of
xnbm Pyawy — the two hundred and seventy-three
'R1% by 1117 — who are in excess of the Leviim
5% 127 — from the firstborns of the Children of Israel;*
47. xn9%% py5o wnn wnn aenm — you shall take five
SELATM™ each for a head,

non

1197 X713 N — and the animals
1iTv2 551 — in place of their animals,

” XX — [ am Hashem.
fae

N1M213N

2on XYTp WwHoa — in the

to the Kohen, or sever the neck of the donkey. In that
generation, the lambs or kids of the Leviim automati-
cally redeemed the firstborn donkeys of the Yisraelim.
However, unlike the Leviim themselves, who were
each able to redeem only one Yisrael firstborn, while
the remaining firstborns had to be redeemed with five
shekalim, the lambs or kids of the Leviim were each
able to redeem many firstborn donkeys (Rashi to v. 45).
51. Onkelos translates the statement, and the Leviim
shall be Mine, according to its implied meaning in or-
der to avoid repetition, for it already said that Moshe
shall bring the Leviim close to Hashem (see note 17).

52. Rashi interprets the word =110 here as the plural of
771D, “redeemed one,” meaning, those who are redeemed

with money. Onkelos, however, interprets it (here and
in v. 48) as the plural of 119, “redemption” (see Radak,
Shorashim o). Although in v. 49 he does interpret it
as “redeemed ones,” here he maintains that that cannot
be its meaning, since at this point they had not yet been
redeemed (Lechem VeSimlah, Beurei Onkelos). [Rashi
would explain that here it means “those who would be
redeemed” (Me’at Tzori, citing Sefer Zikaron).]

It is unclear, though, why Onkelos renders =110 here
as p7o in the singular and not p7o.

53. As stated above, there were 22,273 Yisrael first-
borns and only 22,000 Leviim who were not firstborns
(see note 46). This left 273 firstborns without a Levi to
redeem them.
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the shekel is twenty geiras.
8 You shall give the money to
Aharon and his sons, of those
redeemed who are in excess
among them.”

9 Moshe took the money of
the redemption from those
who were in excess of those re-
deemed by the Leviim; *° from
the firstborns of the Children
of Israel he took the money: one
thousand, three hundred and
sixty-five in the sacred shekalim.

D"B'IV'T (BN) 0,7 937 33 ;7,70 39 PEHM3) 5177
YR () N3 o’nbﬂ 175E 1;31{" S .omba mrp by
DEMD PIEND OWE T2 .OUX1 nixn whyn mwwn

ONKELOS ELUCIDATED

sacred SELAIM shall you take them;®
the SELA is twenty MA'AHS."%
48. N~pod 1nn1 — You shall give the money 11135 x5 —
to Aharon and his sons, i3 1™M7 1p15 — as REDEMP-
TION®" of those among them who are in excess of the Leviim.
49. nwn 2011 — Moshe took  1i13p71D qo3 N — the money
of THEIR redemption®® 1117 1 — from those first-
borns who were in excess  X19 1p™8 by — of those who were
redeemed®™ by the Leviim;
50. 5xntr 127 X11212 19 — from the firstborns of the Children
of Israel  xDv2 n? 201 — he took the money: n5n1g5x
1'v90 wnm 1Ry ik — one thousand, three hundred and
sixty-five SELAIM  NwTp w502 — in the sacred SELATM.®

Y5O YR LY —

54. Sela (pl. sela’im) is the Aramaic equivalent of the
coin that the Torah calls a shekel. [The literal mean-
ing of shekel (5pw) is “weight,” on account of the specific
weight of silver it contained. The Aramaic term y5p,
literally, stone, has a similar connotation, since in ear-
lier times people would use stones to weigh objects (Or
HaTargum to Bereishis 23:16; see Ramban to Shemos
30:13; Devarim 25:13 with Rashi).]

Five sela’im/shekalim is the amount that one is
required to give to the Kohen for the redemption of a
firstborn (see below, 18:15-16). Since these firstborns
did not have a Levi to redeem them personally, they
were required to pay that amount to Aharon and his
sons, as stated in the following verse.

55. The sela/shekel of the Torah is called the “sacred
sela” (or “sacred shekel”) because it is the denomination
used for all mitzvah obligations that involve payment
of a fixed amount, such as redemption of a bechor. This
coin weighed more than certain other sela coins (see
Rashi and Ramban to Shemos 30:13; Bechoros 50a;
Rambam, Hil. Shekalim 1:2).

56.Ma’ah is the Aramaic name for the coin that the Torah
calls a geirah (Rashi and Ramban loc. cit.; Rambam
ibid. 1:3; see Bechoros 50a). Alternatively, the geirah was
not a coin, but a certain weight, and the shekel contained
twenty geirah-weights of silver. Onkelos describes the
geirah as a “ma’ah”because in his times there was a coin
by that name which contained exactly a geirah-weight
of silver (Tosafos, Bechoros 50b foa 53 1171). [The familiar
term for money, niyn, is a derivative of yn (Me’'at Tzori).]
57. Here too, Rashi will interpret =11 to mean “[the
money of] those [being] redeemed” (Shaarei Aharon).
Onkelos, however, translates it “redemption,” as he did
in v. 46 (see note 52).

58. The literal meaning of nioa is “the” redemption.
Onkelos translates it as “their” redemption for the sake
of clarity (Lechem VeSimlah, Beurei Onkelos).

59. Here (and in v. 51), Onkelos agrees with Rashi’s in-
terpretation that o*197/170 can mean “those who were
redeemed,” since they were already redeemed (see note
52).

60. This is the total of five sela’im each for 273 people.
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ONKELOS ELUCIDATED

51 Moshe gave the money of those
redeemed to Aharon and his
sons according to the Word of
Hashem, as Hashem had com-
manded Moshe.
4, 1
L Hashem spoke to Moshe and

his sons

51. x> Qo3 N wn 2nm — Moshe gave the money of those
who were redeemed

™1 XM Sy — according to the Word of Hashem,

Wi m » ph 1 X2 — as Hashem had commanded Moshe.

1111329 1x5 — to Aharon and

4.

. x5 mwn oy » 591 — Hashem spoke WiITH Moshe and

to Aharon, saying: % Raise the
head of the sons of Kehas from
among the sons of Levi, accord-
ing to their families, according
to their fathers’ household;
3from thirty years of age and
up, until fifty years of age, every-
one who comes to the legion to
perform work in the Ohel Moed.

to Aharon, "nMmY — saying:

2. nap u3 12Wn m 1973p — OBTAIN THE COUNT!Y of the sons

of Kehas "% 23 1an — from among the sons of Levi,
1innmax niab 11'1n':y-n‘7 — according to their families, accord-
ing to their fathers’ household;

3. x9y5 mw pn%n nan — from thirty years of age and up,
W wnn 12 Ty — until fifty years of age, X7 mx153

— everyone who comes to join the legion of Leviim  Taynb

XY 12wna Xn1ay — to perform work in the Ohel Moed.”

Rashi explains that Moshe used lots to determine
which of the firstborns would be redeemed by Leviim
and which would need to pay five sela’im; see there.

1. See above, 1:2 note 3. The literal “Raise the head”
in this context conveys that the counting of the sons
of Kehas would be an “elevation” for them, because
they would then be charged with transporting the holy
Mishkan vessels. The same is true in the beginning of
Parashas Nasso regarding the sons of Gershon, who

would carry the holier components of the Mishkan
structure (the coverings, etc.). Regarding the sons of
Merari, however, who would carry the relatively less
important sockets and planks, the Torah (below v. 29)
simply says that they should be counted and assigned
to their task (Or HaChaim here and in v. 22 below; see
also Bamidbar Rabbah 4:12 and 6:2-3).

2. The purpose of this additional census of the
Leviim (which continues into Parashas Nasso) was
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4 This is the service of the
sons of Kehas in the Ohel Moed:
the holy of holies. ®
Aharon and his sons shall as follows:

enter when the camp journeys Mishkan

and take down the Paroches- neys'*

screen and cover the Aron of
the Testimony with it. ¢ They
shall place upon it a covering
of tachash skin, and spread

6. %y 1ann — They shall place upon [the Aron]
X)ADD qwnT — a covering of SASGONA skin,®

4. nap 12 150 11 — This is the service of the sons of Kehas
Nt 12wn2 — in the Ohel Moed:
porting of the items that are holy of holies.? This shall be done

xwmp wp — the trans-

5. i jiax 5iyn — Aharon and his sons shall enter the

Xnmun Svna — whenever the camp jour-

NDI9T X272 M 1PN — and they shall DISMANTLE
the Paroches-CURTAIN"
they shall cover the Aron of the Testimony with it.

RNITI0T RIR N 72 1ioon — and

RN
LBER

to determine the number of Leviim that were fit for
carrying the Mishkan and its utensils. Only those
between the ages of thirty and fifty were qualified for
this task, since that is the age when a person’s strength
is at its peak (Rashi to the previous verse; see Avos
5:21).

The Torah generally refers to the work of the Leviim
in the Mishkan as mTay (translated by Onkelos as
xan5o), which denotes physical exertion; for example,
see below, v. 23. This is the only place where the Torah
refers to it as xpTav/MaxSn, which denotes work that
does not necessarily entail physical exertion. Or
HaChaim (first approach) explains that this is because
the items carried by the sons of Kehas included the
Aron, which was not physically carried, but to the con-
trary, it “carried those who carried it” (see Sotah 35a;
Bamidbar Rabbah 4:20). Our verse therefore refers to
the work of the Kehasites as rax%n, to indicate that
those who carried the Aron did not have to exert them-
selves in doing so. See there for another approach, and
see Meshech Chochmah.

3. Le., the holiest items in the Mishkan (Rashi).

4. When the cloud that covered the Mishkan began to
move, the people knew that they were about to jour-
ney (Rashi). At that point, Aharon and his sons would

enter the Mishkan and prepare the holiest items for
transit.

5. See above, 3:31 note 34.

In 1:51 above, regarding the dismantling of the
Mishkan, Onkelos similarly renders 1%, lower,
as 1D, dismantle. However, as explained in note
19 there, Onkelos modifies the translation because
“lowering the Mishkan” sounds like it was moved
from a high place to a lower place. This would not
explain his change here, because “lowering a curtain”
clearly means to take it down! [Indeed, Rashi in
1:51 refers there to Onkelos in explaining the term
171 in that context, but does not find it necessary
to do the same here, because the use of 11" here
is self-explanatory] Beurei Onkelos suggests that
Onkelos modified the translation here to avoid us-
ing an expression of “lowering” regarding the holy
Paroches.

6. The Aramaic term sasgona (X21pD) is an abbre-
viation of sas b'gevanin (1113 wiy), which means “that
rejoices in [the beauty of] its colors,” referring to the
multicolored hide of the tachash (Shabbos 28a, cited
by Rashi to Shemos 25:5). For further discussion, and
for other interpretations of the term x11100, see Shemos
25:5 note 7.

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



/7

N2THa NwNbh — N3TNa/38

a7 oW | Sy 132 miy nbynbn nban 593 1a

nn?w
NBKX

o

‘ X7iND

51_73 POTITIR T

xbyfm x%:n M3 wu‘?

nn:‘rnm MypaInX 1"‘737 12NN n'73n T332 "IWWD"

KDM3 NN KN n

v-nby

. K9on w1:1'7 PO

T 1Y THIRO D91 030 Nivp DR NRIRaTNN]

i ’mbzz X0 DU%

X21D)

nop N xm?:m nn

)

(P> 00 PID) J2EHD PIHIN3 'PEPD 932 .MM NiR! NiBIY NIy ()
05,05 D) "103 TR0 IED" 05 1 pwp) "Ton” m:b "R20 DT

—— CHUMASH TRANSLATION ——
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a cloth entirely of turquoise
over it, and emplace its
poles. "Upon the Shulchan
HaPanim they shall spread
a cloth of turquoise and
place upon it the dishes, the
spoons, the supports, and it
the shelving tubes; and the
constant bread shall be on it.

X53n m3 wiab — and they shall spread a cloth made entirely of
turquoise wool™
"MK 1Y — and they shall emplace its poles.®

XbyHn — above the covering of sasgona skin,

7. x1x onb1 x1ing Sy1 — Upon the Shulchan OF THE LECHEM
HaPanim®

of turquoise wool

xn%mn nn X2 N xonn N — the dishes, " the spoons,™

the supports,™”

*m xiby X710 on5 — and the constant bread shall be upon

x53n w135 110197 — they shall spread a cloth
"%y pann — and they shall place upon

X3101 NMop NN — and the shelving tubes;?

7. Specifically, wool dyed with the turquoise dye pro-
duced from the blood of the chilazon (Rashi to Shemos
25:4).

8. The Aron, Shulchan, and Mizbe’achs were carried
with poles that were inserted into rings attached
to these vessels (see Shemos, Chs. 25-30). Now, the
verse cannot mean that they shall emplace the poles
by inserting them into the rings of the Aron, since it
was forbidden to remove the poles of the Aron at any
time (ibid. 25:15). Rather, it means that they shall
place the poles on the shoulders of the Aron’s bearers.
Alternatively, it means that they shall adjust the poles
so that they are protruding sufficiently from both ends
of the Aron in order to carry it (Ramban; see Tosafos to
Yoma 72a 2'na 71 for further discussion). [However, the
verses below regarding the Shulchan and Mizbe'achs,
which say that they shall emplace their poles, may be
understood literally, as there is no prohibition against
removing their poles.]

9. The bread placed on the Shulchan is called Lechem
HaPanim, literally, bread of faces, because it had sur-
faces “facing” two sides of the Mishkan. It was shaped
like a box with walls on two opposite sides, and the oth-
er two sides open (Rashi to Shemos 25:30). The verse
here refers to the Shulchan as omen 105w, the Shulchan
of Panim, which Onkelos clarifies as meaning, the
Shulchan that contained the Lechem HaPanim.

10. These are special golden plates, molded in the
shape of the Lechemm HaPanim. They were used to hold

the loaves from the time they were baked on Friday
until they were placed on the Shulchan on Shabbos, in
order to preserve their form (Rashi to Shemos 25:29).

11. The spoons held the levonah (frankincense) that
was placed on the Shulchan together with the Lechem
HaPanim, as stated in Vayikra 24:5-7 (Rashi to Shemos
there).

12. Translation of Onkelos’ xn%on follows Rashi
(Shemos 25:29), who interprets it as being related to
the Hebrew 5o, to bear. These supports were notched
pillars that stood on either side of the Shulchan; the
shelving tubes (mentioned below) were inserted into
the notches and supported by the pillars, thus ensur-
ing that the upper loaves would not weigh heavily
on the lower ones and cause them to break. Ramban
there, however, disagrees with Rashi’s understand-
ing of Onkelos, and interprets xn%"n as its measures
(see Vayikra 19:35 with note 67), which he explains
as referring to molds used to shape the dough into its
proper form before baking. They are called “measures”
because they had to be made to the exact dimensions of
the Lechem HaPanim.

13. Rashi (ibid.) explains that these were hollow
rods that were placed between the loaves of Lechem
HaPanim that were stacked one on top of the other in
two stacks of six. The purpose of the rods was to al-
low air to flow between the loaves so that they would
not become moldy. Mizrachi writes that Rashi bases
this explanation upon Onkelos’ translation, which
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8 They shall spread upon them
a cloth of crimson [wool] and
cover it with a covering of
tachash skin, and emplace
its poles. °They shall take
a cloth of turquoise [wool]
and cover the Menorah of il-
lumination, and its lamps,
and its tongs, and its scoops,
and all its oil utensils,

wool

lamps,
scoops,?

[the Shulchan] when it is transported.™
8. 19mby 110151 — They shall spread upon them!?
Mt — a cloth of crimson-DYED wool,*?
they shall cover [the Shulchan]
a covering of SASGONA skin,
emplace its poles.
9. xbon wixh maon — They shall take a cloth of turquoise
MiMINT XN n? 7ieon — and they shall cover
the Menorah of ILLUMINATING,!”
Nonmnmn NN Nanay nn — and its tongs, and its
xnwn W 53 N — and all THE oil utensils,””

yay wiab
mn? 7 — and
N1ADD qwnT IxDina — with
MTiMMX N 11w — and they shall

Nr¥ia nn — and its

is similar to the Arabic for hollow items (nop). Gur
Aryeh, however, writes that Onkelos’ word, nop, actu-
ally means vessel, and that according to Onkelos, nitwp
refers to the vessels used for producing the breads; see
there for further discussion.

According to Rashi, the literal meaning of qpaa niwp
(and, according to Mizrachi, of Onkelos’ translation,
N1 Nop) is tubes of covering (as in 72v), since the
tubes “covered” the loaves that were beneath them;
cf. Pas’shegen here. According to Gur Aryeh, who holds
that Onkelos interprets nivp as referring to vessels,
the meaning of X211 mpPp/ALAT Nitvp is vessels of pour-
ing, referring to the placing of the breads in the vessels,
for pouring can describe any containing of an object in
another vessel.

For another approach to Onkelos’ definitions of nvpin
and 7pan niwp, see Tosafos, Menachos 96b X5 1. For
further discussion, see notes 36-38 to Shemos 25:29.

14. The utensils of the Shulchan, however, were not
placed directly on the Shulchan, but on the cloth of
turquoise wool that covered it (Ramban).

15. L.e., over the Shulchan and its utensils (ibid.).

16. The Hebrew =w refers to the color crimson, and
the word ny%in, literally worm or insect, refers to the
dye, which is extracted from an insect, or, according
to others, from a berry in which an insect resides (see

Rashi, Yeshayah 1:18; Rambam, Hil. Parah Adumah
3:2; Radak, Shorashim, yon). For further discussion,
see our note 4 to Vayikra 14:4.

17. See note 34.

18. The lamps were bowl-shaped vessels atop each
branch, which held the oil and wicks of the Menorah
(Rashi here and to Shemos 25:37).

19. The tongs were used to maneuver the wicks; the
scoops were used to clean the lamps of the ashes ev-
ery morning (Rashi). Rashi to Shemos 25:38 explains
that Onkelos’ translation, xinay, is from the word nay,
which is Aramaic for tongs, and that the tongs are re-
ferred to as mpon in Hebrew because they are used to
npi>, to take, the wicks out of the oil. Marpei Lashon
there explains that Onkelos’ word ximnay parallels this
usage in Aramaic, for 201 means to take, and the let-
ters samach (o) and tzadi ('¥) are interchangeable in
Aramaic. Thus, nao/nay means tongs, something with
which one “takes.”

20. Regarding Onkelos’ rendering of “i¢s oil utensils” as
“the oil utensils,” see Nesinah LaGer.

Many versions of Onkelos have mymw mn, “its serv-
ing utensils,” i.e., the utensils used to pour the oil
into the lamps of the Menorah. According to this ver-
sion, Onkelos deviated from the plain meaning of the
verse, its oil utensils, since that can be understood as
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with which they minister to it.

10 They shall place it and all
its utensils into a covering of
tachash skin, and place them
on the pole. * Upon the Gold
Mizbe’ach they shall spread
a cloth of turquoise [wool],
and cover it with a covering
of tachash skin, and emplace
its poles. ?They shall take
all the utensils of service
with which they minister
in the Sanctuary and place
them on a cloth of turquoise
[wool], and cover them with
a covering of tachash skin,
and place them on the pole.

172 7% Pwner »1 — with which they minister to it.

10. xmm 53 nnan pann — They shall place it and all its uten-
sils  N11aDD qWnT nXDINY — into a covering of SASGONA

skin,?!!  xmmx Sy pann — and they shall place them on the

pole®? with which they will be carried.

11. xam77 X2 5y1 — Upon the Gold Mizbe’ach for ketores

x‘::m wub 110701 — they shall spread a cloth of turquoise
wool,  X21ApD U7 IXDIN2 AN? 1ivan — and they shall cover it
with a covering of SASGONA skin, »1in™MX n? 11w — and they
shall emplace its poles.

12. xymw 1w 53 N papn — They shall take all the utensils of

service  NXyTipa 1in2 wnw *1 — with which they min-
ister in the Sanctuary®  x53n w155 1ann — and they shall
place them into a cloth of turquoise wool,  7in? 179211 — and
they shall cover them  X1iapp qwnT NDiIN2 — with a covering
of SASGONA skin,  RXm™MX Sy 11N — and they shall place them
on the pole with which they will be carried.

referring to the jugs where the oil is stored. This can-
not be the case, because the actual “oil of illumination”
was carried separately (by Elazar himself), as stated in
v. 16. Rather, it is referring to “the serving utensils,”i.e.,
small pitchers which would be used to scoop the oil out
of the larger jug and pour it into the individual lamps
(Beurei Onkelos; see also Marpei Lashon).

21. The phrase 5x ... an, they shall place . . . into, used
here (and in v. 12 with regard to the utensils of ser-
vice), implies that this was not merely a covering like
the others, but was made like a bag with an interior
into which these items were placed (Rashi with Gur
Aryeh and Levush HaOrah). This was a necessity for

the Menorah and the utensils of service, which did
not have any surface upon which to place the various
vessels.

22. The Hebrew words 72 and vin are synonymous
(Rashi to Shemos 25:13); both mean pole. Onkelos like-
wise does not differentiate between them, translating
both as x™MK.

23. Le., in the Ohel Moed. This refers to the utensils
of the Gold Mizbe’ach, which stood inside the Ohel
Moed itself (Rashi). Unlike the Shulchan, Menorah,
and Copper Mizbe'ach, which were carried together
with their utensils, the Gold Mizbe’ach was too small to
hold all of its utensils, as it measured only an amah by
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13 They shall clear the ashes of the
Mizbe’ach and spread a cloth of
purple [wool] upon it; ** they shall
place upon it all its utensils with
which they minister upon it: the
fire-pans, the prongs, the shovels,
and the basins — all the utensils
of the Mizbe'ach — and spread
upon it a covering of tachash skin,

and emplace its poles.
15 Aharon and his sons shall finish

NA skin,

13. xmaTe7xnvp n1ison— They shall clear the ashes of the
Copper Olah-offering Mizbe’ach*
111X — and they shall spread a cloth of purple wool upon it;
14. iby panm — they shall place upon it
— all its utensils
they minister upon it:
pans,? the prongs,?®
shovels,?” and the basins®®! —
utensils of the Mizbe’ach™ —
X112p0 — and they shall spread upon it a covering of SASGO-
»1imx 111w — and they shall emplace its poles.
15. 11231 7K 2w — Aharon and his sons shall finish

w135 wmiby Ponon

nw1im b3 m
192 15y Pwne? 1 — with which
XnmMiay nn xnmnnn n? — the firve-
N3 NN Rnoian NN — the
RmaTe W 53 — all the
W7 Axpin by pone

an amah [see Shemos 30:2] (Sifsei Kohen); and, unlike
the Menorah, it was not placed into a cover that had
an interior (for then its poles would have protruded).
Therefore, its utensils had to be carried separately.

24. The Hebrew word nw is from the root yw1, ash.
Its literal implication would seem to be to place ashes
on it; however, this is one of the words in Hebrew that
bears two opposite meanings. In this context the word
therefore means to remove ashes (Rashi here and to
Shemos 27:3). The commentators differ regarding the
literal meaning of the word 1i1807: According to Tirgem
Avraham and Lechem VeSimlah, it is related to the
Hebrew verb noo, which means eliminate (hence our
rendering, clear the ashes). Nesinah LaGer and Nefesh
HaGer (to Shemos ibid.), however, connect this word to
the Aramaic verb "o, collect.

25. The fire-pans were used to shovel coals from the
Mizbe’ach in the daily procedure known as terumas ha-
deshen, “the raising of the ashes” (Rashi; see Vayikra
6:3; see also Rashi to Shemos 27:3).

26. The prongs were in the shape of bent hooks; they
were used to turn over the meat on the pyre so that it
would burn more quickly (Rashi here and to Shemos
ibid.).

27. For scooping the ashes whenever the mound of

ashes in the middle of the Mizbe’ach became too large
(see Rashi).

28. These basins were used to receive the blood of offer-
ings and sprinkle it on the Mizbe'ach.

29. In Shemos 27:3, another type of vessel is men-
tioned: T, its pots. The ashes that were removed
from the Mizbe'ach with the shovels (see note 27) were
scooped into these pots (see Rashi there). There is a
dispute in the Midrash (Bamidbar Rabbah 4:17) as to
why the pots are not mentioned here: According to one
opinion, the pot was (not placed on top of the cloth of
purple wool, but was placed under it and) turned over
the fire that remained on the Mizbe'ach to prevent it
from burning the cloth. [This opinion is followed by
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—— CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

covering the holy and all the ar-
ticles of holiness when the camp
Journeys, and after that the sons
of Kehas shall come to carry,
so that they shall not touch the
holy and die. These are the bur-
den of the sons of Kehas in the
Ohel Moed.

6 The assignment of Ela-
zar son of Aharon the Kohen
is the oil of illumination,

journeys,

the sons of Kehas shall enter to carry these items,
RYTPY — so that they shall not touch®! the holy items,
]INN? — SO THEY SHALL NOT die."?
are the items that comprise the burden of the sons of Kehas
R3)2)] T:w‘m — in the Ohel Moed.

TO Elazar son of Aharon the Kohen®?
— 1is the oil of illumination® for kindling the Menorah,

NUTP M 53 nM Xymp m nxeab — covering the holy and all
the articles of the holy®”
Sunb nip w2 pdy? 13 AN — and only after that,

xnmwn Svna — when the camp

a7 K71
X1
nip M2 S1wn pox — These

......

XOTITINT KW

Rashi here. Rashi refers to the pot as 7naps, which is
the same as Onkelos’ translation of »n7"0 (AN INDD).]
The other opinion maintains that the pots are included
in the phrase, all the utensils of the Mizbe’ach.

30. The holy refers to the Aron — because of its extreme
holiness, and because it contained the Torah, which is
the source of holiness — and the Copper Mizbe'ach,
which is not included in the articles of the holy because
it is not a vessel, as it is attached to the ground. The
articles of the holy refers to the rest of the items men-
tioned in the passage (Rashi, as explained by Maskil
LeDavid; however, according to some versions of Rashi,
both Mizb’eachs are included in the holy).

31. The root a7p, typically, come close, is used in
Aramaic also to denote touching (see Rashi, Me’ilah
10b 2pr wx 7).

32. If the sons of Kehas were to touch the holy items
before they are covered, they would be liable to death
by the hands of Heaven (Rashi). Here, unlike in the
earlier verses (1:51, 3:10, 3:38), the verse does not
say 1, literally, shall be put to death, and therefore
Onkelos does not translate it p15vpm, they shall be put
to death, as he does there. Apparently, Onkelos would
agree that the penalty for touching the holy items is
death by the hands of Heaven and not execution by the
court (see above, 1:51 note 21).

33. [See 3:36 above, note 40.] Elazar was entrusted
with carrying these items during the travels, as well as
overseeing the handling and offering of these item at
the time of encampment (Rashi; see Rashi commentar-
ies for extensive discussion).

Rashi (to Shabbos 92a 1ow 1) quotes Rav Hai
Gaon’s version of Yerushalmi Shabbos (10:3), which
relates that Elazar would carry the four items on his
person: the two types of oil in his two hands, the ketores
in his bosom and the minchah on his shoulder. See fur-
ther, Ramban.

34. Onkelos differentiates between nixnn nam (above,
v. 9), which he translates, the Menorah of “illuminat-
ing,” and nixna 1w, which he translates the oil of “il-
lumination.” [See also Shemos 35:14.] It seems that
where the verse is describing the kind or quality of
oil needed, Onkelos translates 7ixn as a noun. Where
it is discussing only the function of illuminating,
he translates 7ixn as a verb (see Chalifos Semalos
to Shemos 25:6). Accordingly, we may explain that
regarding the Menorah itself, Onkelos understands
the verse to be describing its function, and therefore
uses the verb, illuminating. When speaking of the
oil, however, the verse focuses on the special quality
of the oil, and Onkelos therefore uses the noun, /of]
tllumination.
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—— CHUMASH TRANSLATION —

the spice ketores, the continu-
al minchah offering, and the
anointment oil — the assign-
ment of the entire Mishkan
and everything in it — of the
Sanctuary and its vessels.

1" Hashem spoke to Moshe
and to Aharon, saying: *® Do
not cut off the tribe of the Ke-
hasite families from among
the Leviim. ' Thus shall
you do for them so that they
shall live and not die when
they approach the holy of
holies: Aharon and his sons
shall enter and assign them,
every man over his work

ONKELOS ELUCIDATED
Nmpia nivps — the spice ketores (incense), X7 NXnmam —
the continual minchah offering,””  xn1377 xnwm — and the
ELEVATION 0il;®® 712 77521 X15wn 53 n1on — the ENTRUSTMENT
of the entire Mishkan and everything in it — i3 XwTIp2
— of the Sanctuary and its vessels.?”

17. 7ax5 nwn oy » 55 — Hashem spoke wiTH Moshe and to
Aharon, "nMmb — saying:

18. 11¥win x5 —Donot ELIMINATE nitp my1rvaw n'—thetribe of
the families OF KEHAS X% iann — from among the Leviim.?®

19. 1175 12y X7 — Thus shall you do for them x5 1imm

71nm) — so that they shall live and not die  71im27pna
xwnp wph — when they approach the items that are holy
of holies to carry them: by "1i121 A% — Aharon and his
sons shall enter in advance of the sons of Kehas and cover those
items, 130! 13 — and then they shall APPOINT [the sons
of Kehas], mnbs Sy 123 723 — every man over his work

35. Gur Aryeh and others (commenting on Rashi) as-
sume that this refers to the minchah of nesachim
that accompanied the daily tamid offering (see below,
28:5). However, according to the version of Yerushalmi
cited by Rashi to Shabbos 92a (see note 33) and Yalkut
Shimoni (§694), it is clear that this refers to the chavi-
tin, the minchah offering brought twice daily by the
Kohen Gadol, which is called a “continual minchah of-
fering” in Vayikra 6:13 (Shaaret Aharon). See Rashash

to Bamidbar Rabbah 4:20 (end) for further discussion.
36. See above, 3:3 note 2.

37. That is, Elazar was also entrusted with the task of
supervising the work of the Kehasites, whose charge
consisted of the holy vessels. The supervision of the
sons of Gershon and Merari, however, was Issamar’s
responsibility, as stated below, vv. 28, 32 (Rashi).

38. This means: Do not cause them to die (Rashi). That
is, institute measures for them so that they will not
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ONKELOS ELUCIDATED

and to his burden. *° But
they shall not enter to look
as the holy is swallowed,
lest they die.

m9115%1 — and to his burden.

20. 15 115y X51— But [the sons of Kehas] shall not enter to look
NWTIP "1 N7 Joan T3 — as [AHARON AND HIS SONS] COVER THE

ARTICLES OF THE HOLY!*"!

71MM? X591 — SO THAT THEY SHALL NOT die.

die (Bamidbar Rabbah 5:1). The following verses will
explain the nature of these measures and why they are
needed.

39. As we will see in the following verse, the sons of
Kehas are forbidden, under penalty of death, from
entering the Mishkan and looking on as the holy
items are being covered. Hashem therefore instructed
Aharon and his sons to make sure to enter the Ohel
Moed first and cover all of the holy vessels. Only
then shall Aharon and his sons — specifically, Elazar,
who was charged with supervising the work of the
Kehasites, as stated above (see, similarly, Rashi to v. 27
below) — assign individual tasks to the sons of Kehas.
This will ensure that the sons of Kehas do not enter
the Mishkan while the holy items are in the middle of
being covered (see Yerushalmi Bikkurim 2:1 with Rash
Sirilio; cf. Bamidbar Rabbah 5:1, and see Sforno and
Or HaChaim).

40. Onkelos interprets the word y923 (literally, as it is
swallowed) to mean as it is inserted [into its covering];
and he interprets the word wpn (¢he holy) as refer-
ring to all the holy articles that were transported by

the Kehasites (as these articles are indeed referred to
above v. 15; see note 30). This interpretation is adopted
by Rashi; see also Yoma 54a.

Ibn Ezra, however, understands the word v%13 to
mean as it is removed, so that the verse means: as [the
Paroches] is removed from before the holy, i.e., the Aron
(see note 30), thus revealing the Aron. Accordingly, the
prohibition for the Kehasites “to enter to look” is only
from when the Paroches is removed until the Aron is
covered; see also Sifrei to 18:3 and 31:6 below (Me’at
Tzori, Miluim; see Chiddushei R’ Y.F. Perlow on Sefer
HaMitzvos by R’ Saadiah Gaon, Vol. 11, p. 469 for fur-
ther discussion).

The Gemara (Sanhedrin 81b, as cited by Ramban)
derives from this verse that one who steals one of the
vessels of the Beis HaMikdash is liable to death and
zealots may kill him. Ramban explains that the word
v923is understood in its literal sense of swallowing, for
theft and robbery are called “swallowing”; see Iyov 20:1
and Yirmiyah 51:44. See Lechem VeSimlah and Minei
Targuma, who discuss whether this interpretation fits
with the plain meaning of the verse.
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HAFTARAS BAMIDBAR / 12TH2 nNvon
Hoshea 2:1-22 [ 29-x:2 ywii

2 1'-l—'he number of the Children of Yisrael shall be like

the sand of the sea, which can neither be mea-
sured nor counted; and it shall be that instead of it
being said about them “You are not My people,” it
shall be said of them, “the children of the living God.”
2The Children of Yehudah and the Children of Yisrael
shall be assembled together, and they shall appoint
for themselves a single leader and ascend from the
land — great is the day of Yizre'el. 3Say to your
brothers, “My People!” and to your sisters, “Object
of Mercy!”

4 Bear a grievance against your mother, bear a griev-
ance, for she is not my wife and [ am not her hus-
band; let her remove her harlotry from before her face
and her adulteries from between her breasts. ®Lest |
strip her bare and stand her up as on the day she
was born; and I shall set her like a wilderness and
place her like a parched land, and I will kill her with
thirst. ®I shall not have mercy on her children, for they
are children of harlotry. ” For their mother has been
promiscuous; she who conceived them has shamed
herself, for she said, “I shall go after my lovers, those
who provide my bread and my water, my wool and
my flax, my oil and my drink.”

8 Therefore, behold! — I shall hedge your way with
thorns and build up its fence, so that she will not find
her paths. ° She will pursue her lovers, but she shall
not reach them; she will seek them, but she shall not
find them; then she will say, “I shall go and return to
my first Husband, for it was better for me then than
now.” '° She did not realize that it was I Who gave
her the grain, and the wine, and the oil, and that |
lavished silver upon her, and gold; but they used it
for the Baal. ! Therefore I shall return and take My
grain in its time and My wine in its season, and | shall
remove My wool and flax for covering her nakedness.
12 Now I shall reveal her degradation before the eyes of
her lovers, and no man shall save her from My hand.
13] shall make an end of her rejoicing, her celebra-
tion, her New Moon, and her Shabbos, and her every
Festival. '] shall lay waste her vine and her fig tree,
of which she said, “They are my fee that my lovers
gave me”; | shall make them a forest, and the beast
of the field shall devour them. *I shall visit upon her
the day of the Baal-idols when she burned incense
to them, and when she adorned herself with her ear-
rings and her jewelry and went after her lovers; and
she forgot Me — the words of HASHEM.

16 Therefore, behold! — I shall seduce her and lead
her to the wilderness, and speak to her heart. '  shall
give her vineyards from there and the desolate valley
will be a portal of hope; and she will call out there
as in the days of her youth and as on the day of her
ascent from the land of Egypt.

18]t shall be on that day — the words of HASHEM —
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you will call [Me] “my Husband,” and you will no
longer call Me “my Master.” °[ shall remove the
names of the Baal-idols from her mouth, and they
shall no longer be mentioned by their name. 2°[ shall
seal for them a covenant on that day with the beast of
the field, and with the bird of the sky and the creep-
ing creature of the earth; bow, and sword, and war
shall I destroy from the land, and [ shall let them lie
securely.

21 shall marry you to Me forever; I shall marry you
to Me with righteousness, and with justice, and with
kindness, and with mercy. %1 shall marry you to Me
with fidelity; and you shall know HASHEM.
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